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FR GANTS DE PROTECTION. VENICUT32 ESD: GANT ANTISTATIQUE TRICOT DELTANOCUT® - PAUME ENDUITE PU Instructions d'emploi: Gant de protection pour manutention dans un environnement comprenant ou susceptible de comprendre des zones inflammables ou explosives afin de réduire le plus possible
les risques d'explosion, sans danger de risques chimiques, microbiologiques, électriques ou thermiques. Vérifier que les dispositifs ont la taille appropriée. (voir tableau):. Veillez a étre completement équipé, gants, vétements et chaussures permettant I'évacuation des charges électrostatiques par exemple. Limites
d'utilisation: Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Ne doit pas étre utilisé lorsqu'il y a risque de happement par des machines en mouvement. Si le niveau de coupure TDM est indiqué (de A a F), il fait référence en terme de résistance a la coupure. Ces gants ne
contiennent pas de substance connue comme étant cancérogéne, ni toxique. Le contact avec la peau peut causer des réactions allergiques a des personnes sensibles (latex naturel, dans les poignets bord cotes de certains gants), dans ce cas stopper I'utilisation et consulter un médecin. Veillez a l'intégrité de vos gants
avant et pendant I'utilisation, les remplacer si nécessaire. =Avertissement : Une personne portant des gants de protection dissipant I'électricité statique doit étre correctement reliée a la terre. La résistance entre la personne et la terre doit étre inférieure a 10® ohm, via le port par mple de chaussures et de vétements
adéquates. On ne doit pas ajuster ou enlever des gants de protection dissipant I'électricité statique en étant dans une atmosphére inflammable ou explosible ou en manipulant des substances inflammables ou explosibles. Les propriétés des gants de protection dissipant I'électri statique peuvent étre altérées par le
vieillissement, 'usure, la contamination avec diverses substances. Ces gant de protection & dissipation électrostatique ne doivent pas étre utilisés dans des atmosphéres enrichies en oxygéne sans accord préalable de I'ingénieur responsable de la sécurite.  Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a
I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. Aucun entretien particulier n'est préconisé pour ces types de gants. EN PROTECTIVE GLOVES. VENICUT32 ESD: ANTISTATIC DELTANOCUT® KNITTED GLOVE - PU-COATING PALM Use instructions: Protective gloves that must be worn in areas where
flammable or explosive areas exist or might be present in order to minimize explosion risks, without chemical, micro-organism, electrical or thermal risks. Check that devices are of suitable sizes. (see table):. Ensure that you are fully equipped: gloves, clothing and footwear permitting electrostatic discharge. Usage limits:
Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. Should not be used when there is a risk of being caught by moving machinery. If the TDM cut-off level is indicated (from A to F), it is the reference in terms of cut-off resistance. These gloves do not contain any substances known to be carcinogenic or
toxic. Contact with the skin may cause allergic reactions in sensitive persons (natural latex, in the cuff wrists of some gloves). In the event of a reaction, cease use and consult a doctor. Ensure your gloves are intact before and during using its and replace if necessary. *Warning: the person wearing the electrostatic
dissipative protective gloves shall be properly earthed. The resistance between the person and the earth shall be less than 10® ohm e.g by wearing adequate footwear and garment. Electrostatic dissipative protective gloves shall not be adjusted or removed whilst in inflammable or explosive atmospheres or while handling
flammable or explosive substances; The electrostatic properties of the protective gloves might be adversely affected by ageing, wear, contamination and damage. These electrostatic dissipation protective gloves must not be used in oxygen-rich atmospheres without the prior agreement of the engineer responsible for safety.
Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. No special maintenance is recommended for these types of gloves. ES GUANTES DE PROTECCION. VENICUT32 ESD: GUANTE ANTIESTATICO DE PUNTO DELTANOCUT® - PALMA IMPREGNADA DE
PU Instrucciones de uso: Guantes de proteccién para uso en zonas que incluyan o puedan incluir zonas inflamables o explosivas a fin de reducir el riesgo de explosién dentro de lo posible, sin riesgos quimicos, microbiolégicos, eléctricos o térmicos. Verificar que el dispositivo tenga el talle apropiado. (ver tabla):.
Compruebe la integridad de sus guantes, antes y durante el uso; reemplacelos si es necesario. Limites de aplicacién: No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. No debe utilizarse cuando existe el riesgo de dentellada por parte de las maquinas en movimiento. Si el nivel
de corte TDM esté indicado (de A a F) hace referencia en términos de resistencia al corte. Estos guantes no contienen ninguna sustancia cancerigena o téxica conocida. El contacto con la piel puede provocar reacciones alérgicas a las personas sensibles (latex natural, en los pufios elasticados de ciertos guantes); en tal
caso, detenga el uso y consulte a un médico. Cuide la integridad de sus guantes antes y durante el uso; reemplacelos si es necesario. =Aviso : La persona que lleve guantes de proteccién que disipen la electricidad estética debe disponer de un sistema de puesta a tierra. La resistencia entre la persona y la tierra debe
ser inferior a 10° ohm, y debe llevar calzado y vestimenta adecuada. Los guantes de proteccion que disipan la electricidad estatica no deben ajustarse o quitarse en una atmosfera inflamable o potencialmente explosiva o al manipular sustancias inflamables o explosivas. Las propiedades de los guantes de proteccion que
d|S|pan la electricidad estatica pueden alterarse por la degradacon, el desgaste o la contaminacion con distintas sustancias. Estas guantes de proteccion con disipacion electroestatica no se deben usar en atmésferas enriguecidas en oxigeno sin un acuerdo previo del ingeniero responsable de la seguridad.  Instrucciones

de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. No se recomienda ningdn mantenimiento en particular para este tipo de guantes. PT LUVAS DE PROTEGAO. VENICUT32 ESD: LUVA DE MALHA ANTI-ESTATICA DELTANOCUT® - PALMA
REVESTIDO PU Instrucdes de uso: Luvas de protegdo para manuteng&do num ambiente com ou que possa vir a ter areas inflamaveis ou explosivas para reduzir ao minimo o risco de explos&o, sem perigo de riscos quimicos, microbiolégicos, elétricos ou térmicos. Verificar se a altura dos dispositivos é adequada. (ver
tabela):. Verificar a integridade das suas luvas antes e durante o usoe substituir quando necessério. Limitac&o de uso: N&o utilizar para além do ambito de utilizacéo definido nas instrugdes acima. N&o devem ser utilizadas se houver riscos de aderéncia das maquinas em movimento. Se for indicado o nivel de corte
TDM (de A a F), refere-se em termos de resisténcia ao corte. Estas luvas s&o isentas de substancias conhecidas como cancerigenas, ou toxicas. Em alguns individuos que apresentem hipersensibilidade, (o contato com o couro bovino podera provocar reacdes alérgicas, neste caso suspenda) o0 uso e procure
imediatamente um médico ou responséavel pela area de Satde e Seguranca do Trabalho. Verifique a integridade das luvas antes e durante o uso e substitua quando necessario. =Aviso: Uma pessoa que use luvas de protegdo que dissipem a electricidade estética deve estar devidamente ligada a terra. A resisténcia
entre a pessoa e a terra deve ser inferior a 10® ohm, via o uso, por exemplo, de calgado e vestuario adequados. N&o se deve ajustar ou retirar luvas de protegéo que dissipam a electricidade estatica estando numa atmosfera inflamavel ou explosivel ou ao manipular substancias inflamaveis ou explosiveis. As propriedades
das luvas de protec&o que dissipam a electricidade estatica podem ser alteradas pelo envelhecimento, desgaste, contaminacéo com diversas substancias. Este luvas de proteccdo com dissipag&o electrostatica ndo deve ser utilizado em atmosferas enriquecidas com oxigénio sem acordo prévio do engenheiro responséavel

pela seguranga.  Armazenamento/manutencéo e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. N&o ha manutencZo para este produto. ZH fRIFFE. VENICUT32ESD: FEPUREXDELTANOCUT®#EEHAFE FEAGMH: R
AR BB BEX NI ES, BEMENHFFE, URAREHBERIERN, R MEY, BRREENLER, BARENANRTEE IR . EATNERETE, EERERNELNEHTEY, HENEHITER, ERARE: T3 fFﬁ?B%LX"F@EFﬁWEHﬂEEZ%E"JFﬁL»D WAHSIT P EINL AR FERIR
B, MWAGER, MRTETTOMIEIER (MAFIF) , WRIENREMENSETE, XEFERSNBIEY. SNEFENYR. 5RKEMATENBBATERTBRM(FEELEFERDORAILN), EXMERT, SLEAFAEEEE. EEREANELOESHTEYE, SENEHITER, &  HLH#EFE
HIARLZIEM N, ASHZBIMSERERNZ/NTF10° BE, fUIESETFRESTLUNKRKR, EARSBINET, TERRFEMMAIRSRYR. FENDHEDESHEZL. ERMNERESMYRSAMBNRSE, TEEIRMOELRST, HikEphFRIMSESENETER, ﬁfﬁliﬁﬂﬁl%%: REERTEA,

FERIERDRT IR, PR, XEFEBBRFIRTT. IT GUANTI DI PROTEZIONE. VENICUT32 ESD: GUANTO ANTISTATICO IN MAGLIA DELTANOCUT® - PALMO SPALMATURA PU Istruzioni d'uso: Guanti di protezione per manutenzione in un ambiente che prevede o include aree infiammabili o esplosive per ridurre il piti possibile i rischi i esplosione, senza pericolo di
rischi chimici, microbiologici, elettrici o termici. Verificare che i dispositivi siano della dimensione corretta. (vedere tabella):. Fate attenzione ad essere interamente equipaggiati: guanti, vestiti e calzature permettono |'evacuazione dei carichi elettrostatici. Rests "uso: Non utilizzare al di fuori dell'ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Non dev'essere utilizzato
ove ci sia rischio di intrappolamento in macchine in movimento. Se fosse indicato il livello di taglio TDM (da A a F), fa riferimento al taglio in termini di resistenza. Questi guanti non contengono sostanze cancerogene, né tossiche. Il contatto con la pelle pué causare reazioni allergiche a persone sensibili (lattice naturale, nei polsini bordo a coste di alcuni guanti), in questo caso interrompere
I'utilizzo e consultare il medico. Curare l'integrita dei propri guanti prima e durante I'utilizzo, sostituirli se necessario. =Avvertenza : Una persona che indossa guanti di protezione che dissipano energia statica deve essere correttamente collegata alla messa a terra.  La resistenza tra la persona e la terra deve essere inferiore a 10° ohm indossando un paio di calzature o capi di abbigliamento
adam Non e posslb\le adaltare o rimuovere i guanti di protezione che dissipano energia statica in presenza di un’atmosfera infiammabile o esplosiva o sostanze o espl . Le proprieta dei guanti di protezione che dissipano I'energia statica potrebbe modificarsi con I'invecchiamento, I'usura o la contaminazione del prodotto con sostanze diverse. Questi guanti
non devono essere utilizzati in atmosfere ricche d'ossigeno senza previo consenso dell'ingegnere responsabile della sicurezza.  Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propna confezione d'origine. Non & previsto alcun tipo di manutenzione particolare per questi tipi di guanti. NL
VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN VENICUT32 ESD: ANTISTATISCHE GEBREIDE DELTANOCUT® HANDSCHOEN - PU-COATING OP PALM Gebruiksaanwijzing: Beschermende handschoenen dienen gedragen te worden in omgevingen waar ontvl; lijke zones bestaan of aanwezig kunnen zijn zodat het ontploffingsrisico tot een minimum beperkt wordt zonder
chemische, e, elektrische of tt risico's. Controleer dat de uitrusting de juiste maat heeft. (zie tabel):. Controleer uw handschoenen voor en tijdens het gebruik op gebreken en vervang indien nodig. Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Dient nien te worden gebruikt als er een risico bestaat dat
de handschoenen door bewegende machines worden gegrepen. Indien het snijrisiconiveau TDM aangegeven is (van A tot F), wordt hiermee het p van de sr 1 bedoeld. Deze handschoenen bevatten geen substanties die bekend staan als kankerverwekkend of giftig. Huidcontact kan allergische reacties veroorzaken bij mensen die daarvoor gevoelig zijn (natuurlijk
latex, polshoorden van bepaalde handschoenen). In dit geval niet langer gebruiken en een arts raadplegen. Controleer uw handschoenen voor en tijdens het gebruik op gebreken en vervang indien nodig. *Waarschuwing: Een persoon die beschermende handschoenen draagt die statische elektriciteit verdrijven, moet correct met de aarde in contact staan. De weerstand tussen de persoon en
de aarde moet kleiner zijn dan 10°® ohm, bijvoorbeeld door geschikte schoenen en kleding te dragen.  Men moet beschermende handschoenen die statische elektriciteit verdrijven niet verstellen of uittrekken als men zich in een ontvlambare of een met ontplof bevindt of als men ontvlambare substanties of substanties die kunnen ontploffen gebruikt. De
eigenschappen van de beschermende handschoenen die statische elektriciteit verdrijven kunnen worden aangetast door veroudering, slijtage of vervuiling met verschillende substanties. Deze handschoenen elektrc i ladingen kleding mag niet worden uitgetrokken in zuul i zonder voc 1g van de ingenieur die verantwoordelijk is
voor de veiligheid.  Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking Geen enkel bijzonder onderhoud is vereist voor dit type handschoenen. DE SCHUTZHANDSCHUHE. VENICUT32 ESD: ANTISTATISCHER FEINSTRICKHANDSCHUH DELTANOCUT® - PU-BESCHICHTETE HANDFLACHE
Einsatzbereich: Schutzhandschuhe zum Gebrauch in einem Umfeld mit (eventuellen) ziindfdhigen oder explosionsfahigen Bereichen zur maximalen Einddmmung von Explosionsgefahren, bieten jedoch keinen Schutz gegen chemische, mikrobiologische, elektrische oder thermische Risiken. Achten Sie darauf, dass die Anzlige in der GroRe passen. (siehe Tabelle):. Die Handschuhe missen
vor und wahrend der Verwendung unbeschadigt sein. Wenn notwendig, miissen sie ersetzt werden. Gebrauchseinschrankungen: Nicht auBerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwend . Darf nicht 1dund werden, wenn das Risiko besteht, durch sich bewegende Maschinen erfasst zu werden. Bei Angabe eines TDM-Schnittwertes
(von A bis F) nimmt dieser Bezug auf die Schnittfestigkeit. Dadurch erhoht sich das Risiko. Diese Handschuhe weisen keinerlei Substanzen auf, die als krebserregend oder giftig bekannt sind. Bei empfindlichen Personen kann der Kontakt mit der Haut allergische Reaktionen auslosen (Naturlatex in den Biindchen einiger Handschuhe). Ist dies der Fall, tragen Sie die Handschuhe nicht mehr
und suchen Sie Ihren Arzt auf. Die Handschuhe missen vor und wahrend der Verwendung unbeschédigt sein. Wenn notwendig, mussen sie ersetzt werden. *Warnhinweis: Bei Arbeiten mit Schutzhandschuhen zur Ableitung statischer Elektrizitdt muss der Trager ordnungsgemaR geerdet sein. Der Widerstand zwischen dem Tréager und dem Erdpolenllal darf unter keinen Umsténden 10® Ohm
. Dies kann durch das Tragen von Schuhen und ing geschehen.  Bei Aufenthalt in entziindbarer und explosionsgeféhrdeter Umgebung oder bei der Handhabung von entziindbaren bzw. explosionsgefahrdeten Substanzen diirfen dle Schutzhandschuhe zur Ableitung statischer Elekrizitat weder angepasst noch ausgezogen werden. Die
Schutzelgenschaﬁen von Schutzhandschuhen zur Ableitung statischer Elektrizitat konnen durch Alterung, Verschleil oder Kontaminierung mit diversen Substanzen beeintrachtigt werden. Elektrostatisch ableitfahige Handschuhe darf ohne ausdriickliches Ei dnis des far icherheit nicht in Bereichen getragen werden, die mit Sauerstoff angereichert sind.
Reinigungs/Aufbewahrungs anwelsungen Khl und Irocken SOWIE vor Frost- und Sonneneinwirkung geschulz! in der Ongma\verpackung lagern. Diese Art Schutzhandschuh bedarf keiner besonderen Pflege. PL REKAWICE OCHRONNE. VENICUT32 ESD: REKAWICA ANTYSTATVCZNA DZIANA Z WEOKNA - STRONA CHWYTNA POWLEKANA PU Zastosowanie: Rekawice ochronne
do uzytku w warunkach h lub ¢ obszary palne lub wybuchowe w celu ograniczenia do minimum ryzyka wybuchu, bez zagrozen natury chemicznej, mikrobiologicznej, elekirycznej lub termicznej. Sprawdzi€, czy rozmiar kombinezonu zostat odpowiednio dobrany. (patrz tabela):. Zaréwno przez uzyciem jak i podczas stosowania nalezy sprawdzic, czy rekawice nie
s uszkodzone i w razie potrzeby nalezy je wymlenlc Zakres stosowania: Nie uzywa¢ w innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Nie powinna by¢ stosowana, gdy wystepuje niebezpieczenstwo zaczeplenla przez poruszajace sig¢ maszyny. Jesli jest wskazany poziom przeciecia TDM (od A do F), odnosi si¢ on do odpornoscl na przecigcie. Rekawice nie
zawierajg substancji rakotwérczych ani toksycznych. - Kontakt ze skérg moze spowodowac reakgje alergiczng u os6b wrazliwych (naturalny lateks, w przypadku mankietéw usztywnianych Ialeksem) w takim 1 nalezy zaprzesta¢ lia i zglosi¢ sie do lekarza. Zaréwno przez uzyciem jak i podczas stosowania nalezy sprawdzic, czy rekawice nie sg uszkodzone i w razie potrzeby
nalezy je wymieni¢. =Ostrzezenie: Osoba noszaca rekawice ochronne rozpraszajace elektrycznosc statyczng powinna by¢ odpowiednio uziemiona. Rezystancja miedzy cztowiekiem a ziemig powinna wynosic co najmniej 10° omow, np. poprzez zastosowanie odpowiedniego obuwia. Nie nalezy poprawia¢ lub zdejmowac rekawic ochronnych rozpraszajacych eleklrycznosc statyczng przebywajac
w atmosferze tatwopalnej lub wybuchowej, badz podczas manipulowania substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi. Wiasciwosci rekawic ochronnych rozpraszajgcych elektryczno$é statyczng moga ulec ostabieniu w wyniku dziatania czasu, zuzycia oraz skazenia przez rézne substancje. Odziez ochronna powodujaca rozproszenie tadunkow elektrycznych nie powmna by¢ stosowana w
atmosferach wzbogacanych tlenem, jezeli inzynier odpowiedzialny za bezpieczerstwo nie wyrazit na to zgody. ~ Przechowywanie/czyszczenie: Rekawice nalezy ywac w orygi liach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. Nie zaleca sie zadnej szczegdlnej konserwac]l rekaww tego typu. €8 OCHRANNE RUKAVICE VENICUT32
ESD: RUKAVICE ANTISTATICKE UPLETOVE Z VLAKNA DELTANOCUT® - NA DLANICH POVLAK PU Navod k pouziti: Ochranné rukavice pro praci a pro co nejvetsi zeni rizika explcze v prostfedich, kde existuji nebo mohou potenciélné vzniknout oblasti s rizikem vzniceni nebo vybuchu, avsak bez ¢i vystaveni ym rizikam, mil ‘ganismim, ému proudu &i
tepelnym rizikim. Dbejte na spravnou velikost kombinézy. (viz tabulka):. Pfed pouzitim a béhem néj dbejte na celistvost rukavic, v pfipadé potreby je vyméiite. Meze pouziti: Tento odév nepouzlvejte k jinym Gcelim nez tém, které jsou uvedeny v navodu k pouZiti vyse. Rukavice nesmi byt pouzivany v prostfedich, kde hrozi riziko zachyceni pohyblivymi soucastmi strojnich zafizeni. Je-li
uvedena uroveri ochrany TDM (A az F), odkazuje na odpovidajici stuperi ochrany proti pronznun Tyto rukavice neobsahuji latky, které by byly rakovinotvorné ¢i jedovaté.  Styk s pokozkou muze u citlivych osob vyvolat alerglcke reakce (pfirodni latex, na okraji lemu manzet u nékterych rukavic), v tomto pripadé prestarite rukavice pouzivat a obratte se na lékare. Pred pouz im a béhem néj
dbejte na celistvost rukavic, v pripadé potfeby je vyméiite. “Upozornéni: Osoba, ktera pouziva rukavice pro rozptyleni statické elektfiny, musi byt fadné uzemnéna. Mezi touto osobou a zemi je nutné zajistit hodnotu odporu mensi nez 10° ohmu, napfiklad pomoci odpovidajici obuvi nebo odévu. Rukavice pro rozptyleni statické elektfiny nesmi byt upravovany ani odloZeny pfi praci v hoflavém
&i vybusném prostredl ani pfi manipulaci s hoflavymi &i vybusnymi latkami. Vlastnosti rukavic pro rozptyleni statické elektfiny se mohou zménit v disledku zestamuti, opotfebeni nebo znecisténi ruznyml latkami. Tyto ochranné odévy rozptylujici y naboj nesmi byt pe y v ovzdusi obohaceném kysllkem bez pfedchoziho souhlasu technika odpovédného za bezpecnost.  Pokyny
pro skladovani/€igténi: Rukavice skladuite v chladu, suchu, chranéné pred mrazem a svétlem v jejich ptivodnim obalu. Pro tento typ rukavic se nedoporuduje Zadna zviastni idrzba. SK OCHRANNE RUKAVICE. VENICUT32 ESD: ANTISTATICKE PLETENE RUKAVICE DELTANOCUT® - DLAN POVRSTVENA PU Navod na pouzitie: Ochranné rukavice na manipulaciu v prostredi, kde
nachadzaju alebo by sa mohli nachadzat horfavé alebo vybusne zony, aby sa zniZilo riziko vybuchu na maximalnu moznd mieru a aby nehrozilo chemické, mikrobiologické, elektrické ani tepelné riziko. Skontrolujte, &i maju pomﬁcky vhodnu velkost. (pozri tabulku):. Pred a pocas pouzivania dbaijte na to, aby boli rukavice neporusené. V pripade potreby ich vymerite. Obmedzenia pri pouzival
Vyrobok nepouZivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vySSie v navode na pouzivanie. Tieto rukavice sa nesmu pouzivat, ked' hrozi riziko zachytenia pohybujicimi sa strojmi. - Ak je uvedena urovei porezania TDM (A az F), tyka sa odolnosti voci porezaniu. Tieto rukavice neobsahuiju karcinogénne ani toxické latky. U osob s citlivou pokozkou moZe pri kontakte s pokozkou dojst k alergiam
(pnrodny latex, na pastiach okraj niektorych rukavic), v takomto pripade ich prestarite pouZivat a poradte sa s lekdrom. Pred a pogas pouzivania dbajte na to, aby boli rukavice neporusené. V pripade potreby ich vymefite. =Upozornenie: Osoba pouZivajica antistatické ochranné rukavice musi byt spravne uzemnena. Odpor medzi osobou a zemou musi byt nizsi ako 10° ohm, napn’klad
pouzivanim vhodne] obuvi a oble¢enia. Nesmie upravovat ani skladat ochranné antistatické rukavice v horfavom alebo vybusnom prostredi ani manipulovat s horlavymi alebo vybusnymi latkami. Antistatické vlastnosti ochrannych rukavic sa moZu zmenit' starnutim, opotrebovanim, kontaminéciou réznymi latkami. Ochranné odevy, ktoré umoziuju rozptylit' elektrostatické naboje, sa nesmu
pouzivat' v prostredi obohatenom o kysllk bez toho, aby bol vopred upozorneny inZinier zodpovedny za bezpecnost. Uskladﬁovaniali‘.iste : Skladuijte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetlom a v pdvodnom obale. Tieto typy rukavic si nevyzaduju Ziadnu $pecilnu udrzbu. HU VEDOKESZTYU. VENICUT32 ESD: KOTOTT ANTISZTATIKUS DELTANOCUT® KESZTYU -
PU MARTOTT TENYER Hasznélati 4 : A 4 minimalisra ése céljabol to a olyan kor 1, amely gyUlékony vagy robbanasveszélyes zénakat foglal vagy foglalhat magéban, és ahol vegyi, mikrobiol6giai, elektromos hatéds vagy héhatas kockazata nem all fenn. Ellenérizze, hogy az eszk6zok mérete
megfelel6! (l4sd tablazat).. Vigyazzon a keszlyu épségére hasznalat elétt és kozben! Cserélje ki, ) szilkséges! Hasznalati korlalok Ne alja az eszkozt a fenti hasznalall utasitasban meghatarozott felhasznalasi tertileteken kiviili célra. Nem hasznalhatd, amikor a mozgasban lévé gépnél fennall a veszélye, hogy a kesztyli szalat behlizhatja. Ha jeldlik az (A-tdl F-ig terjedd)
TDM vagasi szintet (géppel vegzett vagasi teszt szerinti szintet), a jelélés a vagassal szembeni ellenallasra vonatkozik. A kesztylk nem tartalmaznak sem rakkeltd, sem toxikus Gsszetevét. A bérrel valo érintkezés érzékeny embereknél allergias tiineteket valthat ki (termesze(es latex, bizonyos keszty(iknél a bordazott kézel6ben), ebben az esetben azonnal fel kell fliggeszteni a kesztyl
hasznalatat, és orvoshoz kell fordu\nl Vigyazzon a kesztyu epsegere hasznalat el6tt és kozben! Cserélje ki, amennyiben sziikséges! =Fi g Slatlkus 6 védbkesztyt viseld szemelynek megfelelen kell a folddel enntkeznle A szemely és a lold kozom ellenallasnak 10° ohm-nal kisebbnek kell lennie, példaul a megfeleld cipd és ruhazat viselésével. A statikus
(it nem lehet it vagy levenni gyulékony vagy robbanasveszelyes kornyezetben vagy gyulékony vagy val6 mur soran. A statikus elektromossagot disszipalé vé meg & ahasznélattal, a kilonbozo anyagokkal val6 szennyezédés soran. A ruhazatot
nem szabad oxigén dus kérnyezetben a munkafeliigyelé el6zetes engedelye nélkil. Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz hiivos, j0| szell6z6, fenylol és fagytél védett helyen eredetl cstaguIasban A bérbdl késziilt termékek nem moshatdk, vegyileg nem llszmhalok RO MANUSI DE PROTEC]’IE VENICUT32 ESD: MANUSI ANTISTATICE TRICOTATE DELTANOCUT® - PALMA CU STRAT
DE PROTECTIE PU Instructiuni de utilizare: in vederea reducerii la minim a riscului de explozie, se pot folosi mén: d, sau pot cuprinde zone cu pericol de incendiu sau de explozie, si unde nu existé posibilitate aparitiei unor riscuri chimice, microbiologice, sau ale unor efecte electrice sau termice. Verificati daca dispozitivele
au dimensiunea corespunzatoare. (a se vedea tabelul):. Aslguragl va cu privire la integritatea manusilor dvs. inainte si in timpul utiliza si inlocuiti-le, daca este necesar. Limite de zare: A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in |nstruct|un|le de utilizare de mai sus. A nu se utiliza dacé exista risc de prindere in utilaje aflate in miscare. Daca nivelul de taiere TDM este indicat
(de laAlaF), acesta se referd la rezistenta la taiere. Aceste manusi nu contin substante recunoscute ca fiind cancerigene sau toxice. Contactul cu pielea poate provoca reactii alergice persoanelor sensibile (latex natural, in bordura exterioara a anumitor manusi), in acest caz, incetati imediat utilizarea si consultati un medic. Asigurati-va cu privire la integritatea ménusilor dvs. inainte si in
timpul utilizarii si inlocuiti-le, dacé este necesar. *Avertisment: O persoana care poarta manusi de protectie pentru disiparea electricitatii statice trebuie sa respecte regulile privind impédmantarea. intre si p&mant trebuie sa fie mai mica de 10° ohm, acest lucru realizandu-se cu ajutorul incaltdmintei sau hainelor corespunzétoare. Manusile de protectie pentru
disiparea electricitatii statice nu trebuie ajustate sau scoase de pe maini atata timp cat persoana se afla intr-o atmosfera inflamabila sau exploziva sau in timp ce manipuleaza substante inflamabile sau explozlve Manusile de protecne pentru disiparea electricitatii statice isi pot modifica calitatea din cauza vechimii, uzurii, contaminarii cu diferite substante. Aceasta imbracaminte de protectie cu
disipare electrostatica nu trebuie utilizata in atmosfere imbogatite cu oxigen fara acordul prealabil al |ng|neru|u\ responsabll cu securitatea. nstrucjlunl de stocare/curétare: A se paslra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. Acest tip de manusi nu necesita vreo m(re\mere speciald. EL FTANTIA MPOZTAZIAZ. VENICUT32 ESD: FANTI
ANTIZTATIKO NAEKTO DELTANOCUT® - MAAAMH ENIXPIZMENH ME MOAYOYPAIOANH (PU) O8nyiec xprong: Favii poaTaciag yia Xeipiopd o mepiBaAov Trou epIAapBAver 1 evBéxeTal va TrepIAaUBAVE EDQAEKTEG 1) EKPNKTIKES ZWVEG Yia EAAXIOTOTIOINGN KATA TO SUVATOV TwV KIVBUVWY €KPNENG, SiXwg TO PIOKO XNUIKWYV, HIKPOBIOAOYIKWY, NAEKTPIKWV A} BeppIkV KIVBUVWY. EAEYETE 61 01
OUOKeUEG €xouv To katdAANAo péyeBog. (BA. Mivaka):. PpovrileTe Ta yavTia oag va gival GBIKTa TTpIV Kal KATd Tn XPAOT, GVTIKATAoTAOTE Ta eav amaireital. Meplopiopoi xpriong: Na pnv xpnoipomoigital Tépa aTmé 1o edio Xpriong TTou opideTal aTig Trapatavw odnyieg. Aev TIPETTEl va XPNOIOTIOIEITAI EQOTOV UTTAPXE! KiVOUVOG VAl TTIAOTET a6 pnxavég o€ Kivnon.  Edv utrodeikvueTal To eTTiTeS0
koTrig TDM (a6 1o A éwg 1o F), auté npt‘mznul yia uvucpopd o€ 0T agopd TNV avtimuon otnv Kot. Ta yavria auta dev nzp\éxouv oucizg ue vvu)cmﬁ mpmvovdvo A TOgIKA épdsn. H emaen pe To Séppa unapsi va npoKuAéUzl aszvi:g c(vnépécr:lg o€ uaioBnTa dropa (cpufm(r’; AQTEE, TO OTTOi0 ETTEVOUEI mnv: TTAEUpd Tou Kapnol’J o€ opIopéva Vu’\mu). leuvri{na Ta yavria oag va eival aBIKTa
TIPIV Kall KOTA TN XPIiON, QVTIKATACTAOTE Ta £GV aTTaITEiTal. *[pOEISOTIOINON;: ATOO TIOU (EPEI QVTIOTATIKG YAVTI TTPOOTACITG TIPETTE! VAl Eival OWOTG YEIWEVO.  H avTioTaon avapeod oTo GTopo Kal 0Tn yn) TIPETel va eival HIKPOTEPN amé 10° ohm, péow €vduang pe KATGAANAG poUxa Kail TramoUTola. — Aev TIpETTEl OUTE va PUBHIZOUpE OUTE VA OPAIPOUHE Ta QVTIOTATIKG YAVTIQ TIPOOTATTaG OVTaG O€ pid
EOQAEKTN 1) EKPNKTIKI ATHOTQAIPA 1] XEIPIZOHEVOI EUPAEKTEG 1} :Kpnmk:g ouaieg. O1 IBIOTNTEG TwV QVTIOTATIKWY YAVTIV TIPOGTATIAg MTTopouv va aAAoiwBolv aTré T yripavon, T Xpron Tn ¢8opd, T HOAUVON pe BIGPOPEG OUTIES. AUTG Ta EvBULATA TTPOOTACIAG BIGXUONS NAEKTPOSTATIKOU QOpTIoU SEV TIPETTEI VA XPNOILOTIOIOUVTAI GE ATHOOPAIPA EUTTAOUTIONEVN OE OEUYOVO XWPig TTPONYOUHEVN
£yKpIon a6 TovV apuo6dio pnxaviké utrelBuvo TipooTaciag.  Odnyieg amobikeuang/kaBapiguoy: ATTOBNKEVETE Ta YAVTIQ Ot SPOCEPS ONEIO, TIPOOTATEUPEVO ATIO TOV Truyzm Kal 10 Qug, oTNV apxIkn Toug ouokeuaoia. Aev aTaiTeiTal 15IKr ouvTipnon yia uuro 10 €idog vuvnou HR ZASTITNE RUKAVICE. VENICUT32 ESD: RUKAVICE PLETENE ANTISTATICKE VLAKNIMA DELTANOCUT®
- PU PREMAZ NA DLANU Upute za ugolrehu Zastitne rukavice za rukovanje u okolini u kojima postoje ili mogu postojati zapaljiva ili eksplozivna podrugja da bi se u najve¢oj mogucoj mjeri smanijili rizici od eksplozije, bez opasnostl od ih ili toplinskih rizika. Provjerite da je kombinezon prikladne veli¢ine. (vidi tabelu):.. Pazite da su rukavice uvijek Gitave i
neoStecene, ako je potrebno zamijenite ih novima. Ograni€enja kod koristenja: Ne upotrebljavati je izvan podru¢ja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Ne smiju se upotrebljavati ako postoji rizik da ce ih zahvatiti strojevi u radu. Ako j je navedena razina rezanja TDM (od A do F), ona se odnosi na pojam otpornosti na rezanje. Ove rukavice ne sadrze poznate
kancerogene ni otrovne tvaril. Kontakt sa kozom moze prouzrogliti alergijske reakcije kod osjetljivih korisnika (prirodna guma, na zape$c¢ima nekih rukavica) i u tom slucaju ih nemojte koristiti i posavjetujte se sa svojim lijecnikom. Pazite da su rukavice uvijek Gitave i neostecene, ako je potrebno zamijenite ih novima. *Upozorenje: Osoba koja nosi zastite rukavice koje rasprsuju staticki elektricitet
treba biti propisno uzemljena. Otpor izmedu osobe i zemlje treba biti manji od 10° oma, preko prikladnih cipela ili prikladne odjece. Zastitne rukavice koje rasprsuju staticki elekiricitet ne smiju se namjestati ili skidati dok se nalazite u zapaljivoj ili eksplozivnoj atmosferi ili dok rukujete zapaljivim ili eksplozivnim tvarima. Starenje, habanje i kontaminacija s razlicitim tvarima mogu negativno utjecati
na svojstva zastitnih rukavica koje rasprauju staticki elektricitet. Ova zatitna odjeca za zastitu od elektrostatitkog naboja ne smije se koristiti u okruzenju bogatom kisikom bez prethodnog sporazuma sa odgovornom struénom osobom za sigurnost. ~ Cuvanje/Cigéenje: Cuvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i lopllh tvarii svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. Ovim rukavicama
nije potrebno nikakvo odrzavanje. UK 3AXUCHI PYKABUYKW. VENICUT32 ESD: PYKABUYKMN TPUKOTAXKHI AHTUCTATUYHI 3 DELTANOCUT® - MOMIYPETAHOBE MOKPUTTA AONOHI i 3 3axu1cHi pykaBUUKM, 5iKi NOBUHHI HOCUTUCH Y MiCLSIX, f1e NPUCYTHI aGo MOXYTb icHyBaTH ner i i abo YHi AiNsiHKK, Wo6 MiHIMI3yBaTh puank BuByxy
6e3 pu3VKiB XiMiHOro, MIKDOOpI’aHNNOrO ©IeKTPUYHOTO YV TeNIoBOro XapakTepy. lepekoHaiTecs B ToMy, Wo o6naaHaHHs Mae BiANOBIAHWI PO3MIp. (AvB.Tabnuuo):. HeobXi W MOBHY €KIMIPOBKY, & Came: pyk: , KOMGIHE30H B MOE/HAHHI 3 B3yTTIM 3a6e3nevye BiABEAEHHS ENEKTPOCTATUUYHIX 3apsifliB. OBMEXeH! He cnip BukopucToByBaTH 3a Mexamn
obnacri HHSA, iy P npo Hs. He cnia BUKOPUCTOBYBaTY, KON € PU3nK GyTu Axwio no: piBeHb MILHOCTI Ha po3pws (BiA A A0 F), BKa3yeTbCs CTIMKICTL 40 NOPi3iB. [laHi pyKaBuiKi He MICTSITb CyBCTaHLM, Wo paKoBi 3axB @60 TOKCUYHI OTPYEHHS.  KOHTaKT 3i WKipolo
MOXe BUKIMKaTH arnepridHi peakun Y HyTIVIBUX IO (HATYParnbHUiA NaTeKC B MarKeTax AEAKMX MOAEnein pyKaBuok). B Takomy Bunazky Heobxi PyKaBU4OK i TyBaTuCs 3 nikapem. [epen i nip vac MOTPIGHO CTEXUTI 32 LICHICTIO pyKaBu4oK. Mpu HEOBXIAHOCTI iX NOTPIGHO 3aMiHUTL. =YBara: NPaUiBHUKOBI, KM HOCHTL
3BXUCHi BHTUCTATUYHI PYKABUIKI [N POICIIOBAHHS! CTATUYHOI ENEKTPUKM, HEOBXIAIHO 3a63NeUVTI KOPEKTHE 3a3eMnEeHHS. ONip MX MIIOAVHOK | 3EMNEI0 HE NOBUHHO NepesuLLYBaTM 10° 0, IO MOXHA 33663NeUMTH, HaNPUKNaM, HOGIHHSAM BIANOBIAHOI B3YTTS Ta OASrY. 3aXVCHI AHTUCTATWYHI PYKABM|KY HE MOXHA 3HiMaT 360 NoNPaBNsTY, NepebyBatoum B BorHeHeGeaneuHoi abo BuByxoHeGeaneuHil
atMocchepi a6o npu podoTi 3 BOrHEHEGEeaNe HMMM a0 BUGYXOHEGE3NEUHMI PEHOBMHAMI. 3aXVUCHI BTACTUBOCTi @HTUCTATAUHIX PYKABUOK MOXYTb MONpLIYBATMCS y 3B'S3KY 3i CTapi Ta/abo piHAMM P . [ana 3axvcHa aH Ha Osir He MOXe By TV BUKOpUCTaHa B aTMOCepi, 36araqeHiit KMCHeM Ge3 nonepeaHbOi 3roaN iHKeHepa BIANoBIAANLHOTO
3a Geaneky.  IHCTpykuii 3i 3Gepiranus/oumnwennn: TpuMaTi BUPIG B OPUriHaNbHIM yNakoBLi yNakoBLi B CyXoMy, NPOXOMOAHOMY MICLL, 3aX1LIEHOMY Bifl 3aMep3aHHs | BNNnBY CBiTNa. [:Lnu [laHuUX TUNiB PyKaBUYOK He iCHYe 0cobnmBux iHCTpykuin 3 gornsiay. RU 3ALUUTHBIE NEPYATKW. VENICUT32 ESD: MEPYATKU AHTUCTATUYECKUE TPUKOTAXHBLIE DELTANOCUT® - TAOOHb C
MY MOKPBHITUEM UHCTpyKumun no npumerenmio: MepyaTky 3alLUMTHBIE ANs HOLLEHUS B CPeaaXx, B KOTOPbIX NPUCYTCTBYIOT UMW MOTYT NPUCYTCTBOBATH MOXAaPOONACHbIE Ui B3PLIBOONACHBIE YHACTKM, C LEMbio MUHMMU3ALMIA PUCKOB B3PbIBA, B YCTIOBMSX OTCYTCTBUS XUMUYECKMX, WHYECKNX, ANEKTP! WWnM TEPMUYECKNX PUCKOB. YBeanTeCh, YTO KOMGUHE30HbI NOAXOAAT N0
pasmepy. (cMm. Tabnuuy). [leped WCMONb30BaHWEM W BO BPEMs WCMONMb3oBaHMs TPeGyeTcs CneawTb 3a LIeNOCTHOCTbIO Mepuatok. Mpn H YX HYXHO OrpaHuyenns B npumeHenun: He npuMeHsiTe BHe OGNAcTeil WCMOMb30BaHUS, py no akcnnyatauuu.  He AonyckaeTcs MCMOMb30BaHWe NPU ONAacHOCTW 3axeaTta
[BIWKYLMMNCS/BPALLAIOWMMACS YaCTSMI CTAHKOB.  ECTM yka3aH ypoBeHb 3awmTbi OT nope3os TDM (ot A g0 F), 3HauwT, ccbinka 4aéTcsi C TOUKM 3pEHIsi YCTOMMBOCTM K Mope3am. [1aHHble NepuaTkin He COMEpXaT CyGCTaHLMi, BbI3bIBalOLMX PAKOBbIE 3aGONeBaHus Ui chmqecKMe OTpaBrieHms.  KOHTAKT C KOXeil MOKET Bbi3biBaTb aniepruieckie Peakuym y YyBCTBUTENbHBIX Toaein
(HaTypansHbiii NaTexc B pacTpy6ax HEKOTOPbIX NEPYaTOK), B TAKOM Cryuae HEOBXOAMMO NPEKPaTUTL UCNONb30BaHYE NEP4aTOK 1 MPOKOHCYbTUPOBATLCS C BpadoM.  Mepes MCTIONb30BAHMEM 1 BO BDEMS MCMIONL30BaHUS TPEBYeTCs CnieavTs 3a LNOCTHOCTLIO nepyatok. Mpy H X HYXHO *BHumaHme! Yenoseky, KOTOpbIM HOCUT 3aLLMTHbIE aHTUCTATUYECKUE NepyaTkn
(NpeaHasHayeHHbIe Anst paccenBaHys CTAaTHEcKOro ANeKTPUECcTBa), HeoBXOAVMO 0GecnenTs KOPPEKTHOe 3ademrieme. ConpoTUBIEHME MEXAY YENOBEKOM 1 3eMNEN He AOKHO NPeBbiluaTb 10° OM, YTO MOXHO 0GecnedmTb, HanpyMep, HOLIEHMeM COOTBETCTBYIOLIEV 0GYBU M OREXAbI. 3alUUTHbIE aHTUCTATMHYECKVE NEPUATKN HEMb3A CHYMATb UM NONPABNATL, HAXOASACH B OTHEONACHOM Uk
B3pbIBOONACHOI aTMOCKHEPE MM PaBoTasi C OrHEONaCHbIMM N B3Pk 3almTHble @HTUCTATUYECKMX NEPHATOK MOTYT yXyALWATbCsl B CBA3W CO CTApEHMEM, M3HOCOM W/Mri 3arp: PasnUYHLIMIA [aHHy0 3aLLMTHYIO AHTUCTATUYECKYIO OAEKAY HEMb3s UCMONb30BAaTL, HAXOAACH B & Hacl 6ear
COrnalleHus C HXEHEPOM N0 TeXHWKe GEe30NacHOCTV COOTBETCTBYIOLLEro y4acTka. XpaHenuto/MucTke: MepyaTkn HEOBXOAMMO XPaHWUTL B UX OPUrMHANBHON YNakoBKE B CYXOM, NpoXnajl MecTe, 3alUMLLEHHOM OT p: V1 BO3AeNCTBUA cBeTa. [INA AaHHbIX TUNOB MEpYaTOK He CyllecTByeT 0cobbix MHCTPYKUMit Mo yxody. TR KORUYUCU ELDIVENLER. VENICUT32 ESD:
DELTANOCUT® DOKUMA ANTISTATIK ELDIVEN - AVUG iGi PU KAPLANMIS Kullanim sartlari: Kimyasal, mikro organizma, elektrik ya da termal risklerin olmadigi, yanici ya da patlayici alanlar bulunan veya bulunabilecek alanlarda patlama risklerini azaltmak igin giyilmesi gereken koruyucu gdzlikler. Koruyucu giysilerin uygun boyda oldugundan emin olun. (tabloya bakiniz):. Ornegin
elektrosatik yiiklerin bosaltilmasina izin veren ayakkabi, giysi ve eldivenlerin hepsini kullanmaya dikkat edin. Kullamim simirlari: Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani disinda kullanmayin. Hareketli makineler tarafindan kapiima riskinin s6z konusu olmasi durumunda kullaniimamalidir. Eger TDM kesilme seviyesi belirtimisse (A'dan F'ye), bu kesilme direncinin referansidir.
Bu eldivenlerde kanserojen ya da zehirli oldugu bilinen maddeler bulunmaz. ~ Ciltle temas hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir (dogal lateks, baz eldivenlerin bilek kenarlarinda), bu durumda kullanmay! birakin ve bir doktora bagvurun. Kullanim sirasinda ve éncesinde eldiveninizin saglam olmasina dikkat edin, gerekirse degistirin. ~Uyan:: Statik elektrigi dagitan koruyucu eldiven
giyen bir kisi diizgiince topraklanmis olmalidir. Kisi ve toprak arasindaki direng, drnegin uygun giysi ve ayakkabilarin giyilmesiyle 10°ohm altinda olmalidir. Alev alabilir ya da patlayabilir bir atmosferde bulunuldugu icin ya da alev alabilen ya da patlayabilecek maddelere miidahale edilecek statik elektrigi dagitan koruyucu eldivenler ya da gikar . Statik elektrigi dagitan
koruyucu eldivenlerin 6zellikleri eskime, vipranma, gesitli maddelerin birikmesi ile zarar gérebilir. Bu elektrostatik dagilim korumali giysiler, giivenlikten sorumlu miihendisin miisaadesi olmadan, oksijen bakimindan zengin ortamlarda kullaniimamalidir. ~ Saklama/Temizleme kosullan: Jel ve i1siktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. Bu model eldivenler igin her
hangi bir bakim sekli 6ngérilmemistir. SL VARNOSTNE ROKAVICE. VENICUT32 ESD: PLETENE ANTISTATIENA ROKAVICE DELTANOCUT® - PREMAZ NA PESTI OD PU Navodila za. uporabo: Za¢itne rokavice, ki jih Je treba nositi na obmodjih, kjer obstajajo ali so lahko prisotna vnetljiva ali eksplozivna obmocja, da bi zmanjsali tveganje eksplozije brez kemicnih, mikroorganizmov,
elektriénih ali toplotnih tveganj. Preverite, ali je ustrezne velikosti. (glej tabelo):. Pazite, da bodo rokavice vedno cele in neposkodovane. Po potrebi jih jajte z novimi. Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Rokavice ne smete uporabljati v bliZini gibljivih strojnih delov zaradi nevarnosti, da jih gibljivi deli stroja ne zajamejo.
Raven odpornosti TDM je navedena (A do F), se odnasa na odpornost proti urezninami. Te rokavice ne vsebujejo znanih rakotvornih ali strupenih snovi. Stik s koZo lahko povzroci alergijske reakcije pri obéutljivih osebah (na zapestjih nekaterih rokavic je naravna guma ). V tak3nih primerih jih ne uporabljajte. Posvetujte se s svojim zdravnikom. Pazite, da bodo rokavice vedno cele in
neposkodovane. Po potrebi jih zamenjajte z novimi. *Opozorilo : Oseba, ki uporablja zas¢itne rokavice, ki Sirijo staticno elektriciteto, mora biti pravilno ozemljena. Odpornost med osebo in tlemi mora biti niZja od 10° ohmov, zaradi uporabe ustrezne obutve in oblacil. Ne smete prilagajati ali snemati zas¢itnih rokavic, ki Sirijo stati¢no elektriciteto v vnetljivih ali eksplozivnih ozracjih ali med vasim

delom z eksplozivnimi snovmi. Lastnosti zas¢itnih rokavic, ki Sirijo stati¢no se lahko spi ijo zaradi obrabe ali kontaminacije z razliénimi snovmi. Ta zas¢itna oblacila za zascito proti elektrostaticni napetosti ne smete uporabljati v okoljih, bogatih s kisikom brez predhodnega dogovora s strokovno osebo, odgovorno za varnost.  Hrambo/Ciséenje: Rokavice hranite
v zranem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalaZi.. Teh rokavic ni potrebno vzdrZevati. ET KAITSEKINDAD. VENICUT32 ESD: DELTANOCUT® ANTISTAATILISED TRIKOOKINDAD - PEOPESA POLUURETAANKATTEGA Kasutusjuhised: Kaitsekindad kaitlustéddeks plahvaiusohu voimalikult vahendamlseks Kule VoI
plahvatusohtlike tsoonidega keskkonnas, kus ei esine vai termiliste riskide ohtu. Kontrollige, et kaitsevahendid on paraja suurusega. (vt. tabel):. Kontrollige enne kasutamist ja selle kestel, et kindad oleksid terved, ja asendage need vajadusel. Kasutuspiirangud: Mitte kasutada kaitseriietust v

kasutusvaldkondi. ~Ei tohi kasutada, kui on likuvate masinate vahele tmbamise oht. Kui on mérgitud sisseldiketase TDM (A kuni F), siis tahistab see vastupidavust sisselo Kinnaste i ole kasutatud teadaolevalt kantserogeenseid ega toksilisi tihendeid. Tundlikel inimestel vib naha kontakt kinnastega esile kutsuda allergilist reaktsiooni (looduslik Ia(eks Ieatud kinnaste

randmeaaristel). Sellisel juhul peatage kinnaste kasutamine ning konsulteerige arstiga. Kontrollige enne kasutamist ja selle kestel, et kindad oleksid terved, ja asendage need vajaduse. -Ettevaatust! Inimesel, kes kannab staatilise elektri laengut hajutavaid kaitsekindaid, peab olema korralik maandusihendus. Inimese ja maa vaheline takistus peab olema alla 10° oomi, nditeks spetsiaalsete
jalatsite ja riietuse kandmise abil. Staatilise elektri laengut hajutavaid kaitsekindaid ei tohi kohendada vGi kéest &ra vdtta tule- vGi plahvatusohtlikus keskkonnas vai tule- vGi plahvatusohtlike ainete kéitlemise ajal.  Staatilise elektri laengut hajutavate kaitsekinnaste omadusi vGib muuta kinnaste vananemine, kulumine, saastumine eri ainetega. Staatilist elektrit hajutavat kaitseriietust el tohi kanda
hapnikuga rikastatud 8huga kohtades, vélja arvatud juhul, kui selleks on olemas turvalisuse eest vastutava isiku eelnev luba. Ladustamine/Puhastus: Sailitada onglnaalpakendls |ahedas kuivas ning kiilma ja valguse eest kaitstud kohas. Antud kindatttbi puhul ei soovitata kasutada uhtegi puhastusvus| LV AIZSARGCIMDI. VENICUT32 ESD: ANTISTATISKI TRIKOTAZAS CIMDI
DELTANOCUT® - DELNA AR POLIURETANA PARKLAJUMU Lietoganas instrukcija: Aizsargcimdi parkrausanai, kas izmantojami uzliesmojoSas spradzienbistamas vietas, lai péc iespgjas vairak samazinatu spradziena risku, neradot Kimisku mlkroblo\og\sku elektrisku vai termisku risku. Parbaudt, vai ierices ir piemérota izméra. (skatit tabulu):. Pirms cimdu lietoSanas, ka arf to lietosanas
laika japarbauda, vai tie nav bojati. Ja nepiecieS8ams, cimdi janomaina pret jaunu pari todanas termi Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak eso$ajos noradijumos. Neizmantojiet, ja kustigas ierices var ieraut.  Ja iegrieSanas limenis TDM ir noradits (no A lidz F), tad tas attiecas uz iegriezuma izturibas terminu. So cimdu sastava nav atrodamas kancerogénas vai
toksiskas vielas. Kontakta ar adu var izraisit alerglskas reakcijas cilvekiem ar jatigu &du (dabigais latekss cimda apakSdelma mala), $ados gadijumos partraukt lietoSanu un konsultéties ar arstu. = Pirms cimdu lietoSanas, ka arT to lietoSanas laika japarbauda, vai tie nav bojati. Ja nepiecieSams, cimdi janomaina pret jaunu pari. +Bridinajums! Personai, kura nésa statisko elektribu izkliedgjosus

1s, jabat pareizi ibai starp personu un zemi jabat zemakai par 10° omiem. Tas panakams, nésajot, pieméram, atbilstosus apavus un apgérbu. Statisko elektribu izkliedéjosos aizsargcimdus nedrikst pielagot un novilkt, atrodoties viegli uzliesmojo$a vai spradzienbistama vidé, ka ari veicot mampu\acuas ar viegli uzli vai T am vielam.
Statisko elek(rTbu |zk||edejoso aizsargcimdu Tpasibas var mainities cimdu noveco$anas, nolietojuma dél, ka arT piesamojot tos ar dazadam vielam. Apgérbus, kas paredzeti aizsardzibai pret elektrostatisko izladi, nedrikst izmantot vidé, kas bagatinata ar skabekli bez iepriek$éjas drosibas darbinieka izsniegtas atlaujas. ~ Glabasanas/Tiri$anas: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala
un gaismas originalajos iesainojumos. Siem cimdu veidiem nav nepieciesama nekada ipasa kopsana LT APSAUGINES PIRSTINES. VENICUT32 ESD: MEGZTOS ANTISTATINES PIRSTINES DELTANOCUT® - DELNAS DENGTAS PU Naudojimo instrukcija: Apsauginés pirstinés naudojimui apllnko]e kurioje yra degiy ar sprogiy zony, norint kiek galima sumazinti sprogimo rizika, nesukelia
cheminés, mikrobiologinés, elektros ar terminés rizikos. [sitikinkite, kad asmeninés apsaugos priemoniy dydis yra tinkamas. (zr.lentele):. Prie$ naudojima ir jo metu uZtikrinkite pirStiniy vlemlsuma prireikus jas pakeiskite. Naudojimo apribojimai: Naudokite tik pagal paskirj, nurodyta toliau esangiose naudojimo instrukcijose. Negali bti naudojama, jei ilieka pavojus biti jtrauktam judancios
masinos. Jei LAM jpjovimo lygis yra nustatytas (nuo A iki F), tai yra nuoroda atsparumo j ]pjovlmul atzvllglu gu pirstiniy sudétyje néra kancer ar pripazinty 1 Jautriems Zmoneéms kontaktas su oda gali sukelti alergine reakcijg (ant kai kuriy pirstiniy rankogaliy esama natdralaus latekso). Tokiu atveju pirstiniy nebenaudokite ir kreipkités j gydytoja. uztikrinkite
pirstiniy vientisuma, prireikus jas : Asmuo, nesiojantis statine elektrg is apsaugos pirstines, turi bati tinkamai jzemintas. Atsparumas tarp asmens ir Zemés turi bati Zemesnis nei 10° ohm, neSiojant, pavyzdZiui, atitinkamus batus ir apranga. Nereikia pritaikyti ar nuimti saugos plrsnnlq iSsklaidanciy stating elektra, esant degioje ar sprogioje aplinkoje arba dirbant
su degiomis ar sprogiosiomis medziagomis. Saugos plrsllnlq, issklaidandiy statine elekira, savybés gali keistis del nusidévejimo, irimo, uZterima jvairiomis medziagomis. Sie drabuZiai negali bati naudojami aplinkoje, kurioje yra daug deguonies, negavus iSankstinio uz sauguma atsakingo inZinieriaus leidimo.  Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau
nuo $alcio ir $viesos. Siam pirstiniy tipui néra reikalinga jokia konkreti prieZitra. S¥ SKYDDSHANDSKAR. VENICUT32 ESD: ANTISTATISK STICKAD HANDSKE DELTANOCUT® - PU BELAGGNING PA HANDFLATA Anvéndning: Skyddshandskar fér anvandning i omraden dar det finns risk for brand eller explosion for att minska explosionsrisker utan kemiska, mikroorganiska,
mikrobiologiska, elektriska eller termiska risker. Verifiera att storleken &r rétt. (se tabell):. Kontrollera handskarna fére och under anvandningen. Byt dem mot nya vid behov. Begrénsningar: Anvand inte till annat &n vad som &r beskrivet i anvandnmgslnstruktlonerna ovan. Fér ej anvandas nar det finns risk att fastna i rérliga maskiner. Om skarnivan TDM é&r indikerad (fréan A till F) avser det
bestandigheten mot skarning. Dessa handskar innehéller inga &mnen som &r belagt cancerogena eller toxiska. Kontakt med huden kan framkalla allergiska reaktioner hos kénsliga personer, tex fr&n den latex i handsémmen i vissa handskar: | sddana fall skall anvéndning av handsken avbrytas och lakare uppsokas. Kontrollera handskarna fére och under anvéandningen. Byt dem mot nya vid
behov. +Varming: En person som ha pa sig skyddshandskar som avleder statisk elektricitet ska jordas ordentligt. Motstand mellan personen och marken ska vara mindre &n 10° ohm, t.ex. med hjélp av anvéndningen av lampliga arbetsskor och- klader. Handskarna som avleder statisk elektricitet ska inte justeras eller tas av i en brandfarlig eller explosiv atmosfar eller vid hantering av brandfarliga
eller explosiva amnen. Handskarnas egenskaper och prestanda kan forsamras med tiden, slitage, férorening av olika &mnen. Dessa skyddsklader med elektrostatisk dissipation far inte anvandas i miljder med ¢kad syrehalt utan férhar dnnande av den sakert iga joren.  Fdrvaring, goring: Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Dessa
typer av handskar kraver inget sarskilt underhdll. DA BESKYTTELSESHANDSKER. VENICUT32 ESD: STRIKKET DELTANOCUT® ANTISTATISK HANDSKE — HANDFLADE PU-BELAGNING Brugsanvisning: k til handtenng i et miljg med, som omfatter eller kan omfatte braendbare eller eksplosive omrader, for at mindske eksplosionsrisikoen mest muligt uden fare for
kemiske, mikrobiologiske, elektriske eller termiske farer. Kontrollér, at anordningerne har den korrekte starrelse. (se tabel):. Serg for, at handskerne er hele for og efter anvendelse, udskift dem om ngdvendigt. Anvendelsesbegraensninger: Ma ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner. M& ikke anvendes, hvis der er risiko for nap fra maskiner i beveegelse.
Hvis TDM snitniveauet er angivet (fra A til F), er det en reference vedrgrende skaeremodstanden. Disse handsker indeholder ikke bestanddele, der er kendt som kreeftfremkaldende eller giftige. Kontakt med huden kan bevirke allergiske reaktioner for falsomme personer (naturlig latex i h&ndledskant pa visse handsker). Hvis det sker, stop anvendelsen og sgg leege. Serg for, at handskerne er
hele for og efter anvendelse, udskift dem om nadvendigt. +Advarsel: En person, der baerer beskyttelseshandsker, der afleder statisk elektricitet, skal veere korrekt forbundet til jord. Modstanden mellem personen og jorden skal vaere under 10° ohm ved, at der for eksempel baeres passende sko og bekleedning. Man ma ikke justere eller aftage beskyttelseshandsker, der afleder statisk elektrlclte!

nér man er i en eller lig e, eller ndr man handterer braendbare eller eksplosionsfarlige ne ved besk andsker, der afleder statisk elektricitet, kan endre sig ved zeldning, slid, forurening med forskellige substanser. Denne ling med isk spredning md ikke anvendes i o: iget miljg uden fc

aftale med den ingenigr, der har ansvaret for sikkerheden.  Opbevarings/Rengerings: Opbevar dem keligt og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Der kraeves ikke noget seerskilt vedligehold for denne type handsker. FI SUOJAKASINEET. VENICUT32 ESD: ANTISTAATTINEN TRIKOOKASINE, DELTANOCUT® - KAMMENESSA PU-PINNOITE Kéyttéohjeet:
Suojakasineet, joita on kaytettava alueilla, joissa on tai joihin saattaa syntya syttymis- tai rajahdysaltiita paikkoja, jotta réja a olisi mahdollisimman pieni, iman vaaraa kemikaaleihin, mikro-organismeihin, s&hko6n tai kuumuuteen liittyvista riskeisté. Varmista ettd vélineet ovat sopivan kokoiset. (katso taulukko):. Tarkkaile kasineiden kuntoa ennen kaytta ja sen jalkeen. Vaihda tarvittaessa.
Kayttorajoitukset: Al4 kayta ylla annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Kayttd on kielletty, JOS liikkuvat koneenosat voivat aiheuttaa taker 1. Leikkautt TDM (A-F, jos ilmoitettu), kertoo leikkautumiskestévyyden. Kasineet eivét sisélla syopaa aiheuttavia tai myrkyllisia aineita. Kosketus ihoon voi aiheuttaa herkilla ihmisilla allergisen reaktion (luonnonkumi; joustoneule
ranteessa joissakin kasineissa). Lopeta suna (apauksessa tuotteen kaytto ja ota yhteytta laakariin. Tarkkaile kasineiden kumoa ennen kaynoa ja sen Jalkeen Vaihda tarvittaessa. =Huomio: Sahke purkavia st eitd henkilén on oltava asianmukaisesti maadoitettu. Tarkoitukseen sopivia jalkineita ja vaatteita kaytettaessa on maadoituksen ja henkilon valisen
vastuksen oltava alle 10° ohmia. a i ksia purkavia suojakasineitd ei saa saataa tai riisua tu yvia tai rajal aineita. 1 ominaisuudet voivat vanhenemisen, kulumisen tai erilaisista aineista johtuvan kontaminoitumisen seurauksena muuttua. Sahkovarausta

purkaV|a suojavaatteita ei tule kayttaa tilassa, jonka |Ima on hapella kyllastetty, ellei turvallisuusinsingori ole sita salllnut Sallytysta/Puhdlstusta Sallyta |Imast0|dussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperéispakkauksessaan. Ei erityisié puhdistus- tai hoito-ohjeita. "
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the
below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion de datos
del producto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragéo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - ZH 144 : 7542016/425 (BRE) 55 TFIARAEMNERIEER, FETRENERIZEMHwww.deltaplus.eu
7 REIEEHER, - IT Performance : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - NI Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande
normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - PL
Wiadciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZadavky evropské smérnice 2016/425 a déle také poZadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete
na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a nizsie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvet
kovetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelel&ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kéz6tt érhet6 el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele
produsului. - EL Emd60€I : Zuppopewon He TIg Bacikég amaitRoelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kai Twv KatwTépw TPOTUTTWY. H dAAwon ocuppépewong eival TpoaBdoiun otov dIKTuaké ToTT0 internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TpoidvTog. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih
normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK PoGoui xapakTepuctuku : Bignosigae oCHOBHUM Bumoram PernamenTy (€C) 2016/425 Ta cTaHaapTam, HaBeaeHUM Huxde. [leknapais BignosigHocTi JocTynHa Ha BeG-caiiTi www.deltaplus.eu B gaHux npo npoaykt. - RU Pa6oune
XapakTepucTuku : CooTBETCTBYIOT OCHOBHbLIM TpeGosaHuaMm Mpeanucanus (EC) 2016/425 n npuBoauMbiM Hike ctTaHaapTam. [leknapauus COoTBETCTBUS JOCTynHa Ha Be6-carite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbiMu nsaenusi. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine
www.deltaplus.eu internet sitesinde Uriin bilgilerinden ulasilabilir. - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab méaéaruse (EL) 2016/425 pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud
standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius
Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in
the data of the product. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenst&ende standarder. Overensstemn ionen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaliempana olevien standardien olennaisten vaatimusten
mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus |6ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta.
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FR Reglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - ZH i&#l (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL
ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENi (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETTIAMEHT (€C) 2016/425 - RU
MOCTAHOBNEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU)
2016/425
425/2016 )EU( 42U AR

EN420:2003+A1:2009 FR Exigences Générales pour les gants de protection. - EN General requirements - ES Exigencias generales - PT Exigéncias gerais - ZH BiIF FERN—MI4EE K, - IT Requisiti generali per i guanti di protezione - NL algemene eisen - DE Allgemeine Anforderungen
fur Handschuhe - PL Wymagania ogélne dla rekawic ochronnych - CS V8eobecné poZzadavky a metody zkouSeni - SK VSeobecné podmienky - HU Véddkesztyiikre vonatkozo altalanos kévetelmények - RO Manusi de protectie. Cerinte generale si metode de incercare - EL [evikég
Amaitioeig yia 1a yavTia rpooTtaciag - HR Opéi zahtjevi za zastitne rukavice - UK 3aranbHi BUMOru fo 3axmcHux pykasuyok - RU O6uve TpeboBaHus Kk 3awmTHbIM nepyaTkam. - TR Genel gereksinimler - SL Splosne zahteve za varovalne rokavice. - ET Uldnduded kaitsekinnastele. - LV
Visparigas prasibas aizsargcimdiem - LT Bendrieji reikalavimai - SV Allménna krav for skyddshandskar - DA Generelle krav til beskyttelseshandsker. - FI Yleisvaatimukset suojakésineille.
A92 FR Dextérité (de 1 & 5) - EN Dexterity (from 1 to 5) - ES La dexteridad (de 1 a 5) - PT A destreza (entre 1 e 5) - ZH ®3& (1Z5) - IT La destrezza (da 1 a 5) - NL Handzaamheid (van 1 tot 5) - DE Bewegungsfreiraum (von 1 bis 5) - PL Zreczno$¢ (od 1 do 5) - CS Uchopova schopnost
(1 az5) - SK Zruénost (od 1 do 5) - HU Fogasbiztonsag (1-t6l 5-ig) - RO Dexteritate (de la 1 la 5) - EL 2ty emdegiomnra (amé 1 éwg 5) - HR Spretnost (od 1 do 4) - UK BnpasricTs (ia 1 Ao 5) - RU Mactepctso (o1 1 Ao 5) - TR Ustalik (1'dan 5'e kadar) - SL Spretnost (od 1 do 5) - ET
Esemete kasitsetavus (1-5) - LV Veiktspéja (1 Iidz 5) - LT Miklumas (nuo 1 iki 5) - SV Flexibilitet (fran 1 till 5) - DA Handelag (fra 1 til 5) - FI Sormituntuma (1-5) .d sk i) cobal) Jalis da a3l 5 508 12 oliall AG231 Y g - el (5 sine - Aulall illlaidll AR
EN388:2016 FR Gants contre les risques Mécaniques (Niveaux obtenus sur la paume) - EN Protective gloves against mechanical Risks (Levels obtained on the palm) - ES Guantes contra los riesgos Mecénicos (Niveles obtenidos en la palma) - PT Luvas contra os riscos Mecanicos
A54 (Niveis obtidos na palma) - ZH BF#LENEFE ( FEBHEIER ) - IT Guanti contro i rischi meccanici (Livelli ottenuti sul palmo) - NL Handschoenen tegen mechanisch risico's (niveaus verkregen op de handpalm) - DE Handschuhe zum Schutz gegen mechanische Gefahren (Schutzstufen
AB5 auf der Handflache erzielt) - PL Rekawice chronigce przed zagrozeniami Mechanicznymi ( Poziomy otrzymane po stronie chwytnej ) - CS Ochranné rukavice proti mechanickym rizikim (ochrana dlani) - SK Ochranné rukavice proti mechanickému poskodeniu (Uroveri dosiahnuta pri testoch
A57 na dlani) - HU Védoékesztylik mechanikai kockazatok ellen (tenyérrésznél elért érték) - RO Manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice (niveluri obtinute la nivelul palmei) - EL Favmia katé Twv Mnxavik@v kivoivwy (ETrireda mou eAfj@Bnoav mavw oTnv TaAdun) - HR Rukavice protiv
285 mehanickih rizika (Nivoi postignuti na dlanu) - UK PykaBuuku Ans 3axucTy Bif pU3nKiB MeXaHiqHWX NOLIKOMKAEHb (3 PiBHSMM Ha AoMoHi) - RU Mepyatkv AnNs 3almMTbl OT MeXaHM4Yeckux puckoB (YpoBHU adhdekTBHOCTH onpeaeneHbl Ans NaaoHu nepyatku) - TR Mekanik risklere karsi
koruyucu eldiven (Avug icinde elde edilen seviyeler) - SL Varovalne rokavice za za$¢ito pred mehanskimi nevarnostmi (stopnje dolo¢ene na dlani) - ET Kaitsekindad mehaaniliste riskide vastu (Kaltsetase Peopesal) LV Aizsargcimdi pret mehaniskiem riskiem (Limeni iegiti uz delnas) - LT
Apsauginés pirstinés nuo mechaniniy pavojy (pavojai delnams) - SV Skyddshandskar mot mekaniska risker (bedémning av nivéer p& handflatan) - DA Handsker mod mekaniske risici (niveauer opndet i handfladen) - FI Mekaanisilta riskeilta suojaavat kasineet (suojaustasot saatu
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kammenosasta) A58 FR Résistance a I'abrasion (de 1 & 4) - EN Resistance to abrasion (from 1 to 4) - ES Resistencia a la abrasion (de 1 a 4) - PT Resisténcia a abras&o (entre 1 e 4) - ZH B51LEE#R ( 1E4) - IT Resistenza all'abrasione (da 1 a 4) - NL Bestendigheid tegen schuren (van 1
tot 4) - DE ABRASIONSFESTIGKEIT (von 1 bis 4) - PL Odporno$¢ na $cieranie (od 1 do 4) - CS Odolnost proti odéru (1 az 4) - SK Odolnost proti odéru (od 1 do 4) - HU Kopasallésag (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la abraziune (de la 1 la 4) - EL Avtiotaon otn @8opd (atmé 1 £wg 4) -
Otpornost na abraziju (od 1 do 4) - UK CriiikicTb Ao cTupaHHa (Bia 1 Ao 4) - RU YcTonumBocTb k uctupanmio (o1 1 ao 4) - TR Asinmaya karsi dayaniklilik (1'dan 4’e kadar) - SL Odpornost proti abraziji (od 1 do 4) - ET H86rdumiskindlus (1-4) - LV Nodilumizturiba (1 lidz 4) - LT Atsparumas
dilimui (nuo 1 iki 4) - SV Nétningsbestandighet (frén 1 till 4) - DA Abrasionsmodstand (fra 1 til 4) - FI Hankauskestévyys (1-4) A54 FR Résistance a la coupure par tranchage (de 1 & 5) - EN Resistance to cutting (from 1 to 5) - ES Resistencia al corte (de 1 a 5) - PT Resisténcia ao corte (de
1ab5)-ZH BhET#ERE (1Z5) - IT Resistenza al taglio (da 1 a 5) - NL Snijbestendigheid (1 tot 5) - DE Schnittfestigkeit (von 1 bis 5) - PL Odporno$¢ na przeciecie (od 1 do 5) - CS Odolnost proti profiznuti ¢epeli (1 az 5) - SK Odolnost proti prerezaniu (1 az 5) - HU Vagassal szembeni
ellenallas (1-t6l 5-ig) - RO Rezistenta la taiere (de la 1 la 5) - EL Avtoxr otn didoxion (amé 1 éwg 5) - HR Odpornost na vreznine ( od 1 do 5) - UK CriltkicTb Ao nopisis(sig 1 Ao 5) - RU YcTonumnsocTb k nopesam (oT 1 go 5) - TR Kesilmeye karsi dayaniklilik (1'dan 5'ya kadar) - SL Otpornost
na porezotine (fr&n 1 till 5) - ET L&ikekindlus (1 kuni 5) - LV Parravuma pretestiba(no 1 Iidz 5) - LT Atsparumas pjovimui (nuo 1 iki 5) - SV Skéarhallfasthet (fra 1 til 5) - DA Skeeremodstand (fra 1 til 5) - FI Viillonkestavyys (1-5) A55 FR Résistance a la déchirure (de 1 & 4) - EN Resistance
to tear (from 1 to 4) - ES Resistencia al desgarro (de 1 a 4) - PT Resisténcia ao rasgo (entre 1 e 4) - ZH [FL#iZ¢ (1E4) - IT Resistenza allo strappo (da 1 a 4) - NL Bestendigheid tegen scheuren (van 1 tot 4) - DE Reif3festigkeit (von 1 bis 4) - PL Odpornos$¢ na rozdzieranie (od 1 do 4) -
CS Odolnost proti roztrzeni (1 az 4) - SK Odolnost proti roztrzeni (od 1 do 4) - HU Szakitészilardsag (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la rupere (de la 1 la 4) - EL AvrioTaon otnv améoyion (amé 1 éwg 4) - HR Otpornost na cijepanje (od 1 do 4) - UK CriiikicTb Ao pospusy (Bin 1 o 4) - RU
YCTORYMBOCTS K paspbisy (0T 1 A0 4) - TR Yirtilmaya karsi dayaniklilik (1'dan 4’e kadar) - SL Odpornost proti trganju (od 1 do 4) - ET Rebenemiskindlus (1-4) - LV Parplé$anas pretestiba (1 idz 4) - LT Atsparumas plésimui (nuo 1 iki 4) - SV Rivhalifasthet (fran 1 till 4) - DA Rivemodstand (fra
1 til 4) - FI Repéisykestavyys (1-4) A57 FR Résistance a la perforation (de 1 & 4) - EN Resistance to puncture (1 to 4) - ES Resistencia a la perforacion (de 1 a 4) - PT Resisténcia a perfuracdo (1 a 4) - ZH [F&#®lItEsE (1 £ 4) - IT Resistenza alla perforazione (da 1 a 4) - NL
Perforatiebestendigheid (1 tot 4) - DE Perforationswiderstand (1-4) - PL Odpornos$¢ na przektucie (od 1 do 4) - CS Odolnost proti propichnuti (1 az 4) - SK Odolnost proti prepichnutiu (1 az 4) - HU AtszUrés elleni talpvédelem (1-t6l 4-ig) - RO Rezistenta la perforare (1 la 4) - EL Avtoxr on
Siarpnon (1 éwg 4) - HR Otpomost na busenje (1 do 4) - UK CriiikicTb Ao npokonis (1 - 4) - RU YcToiumBocTb k npokonam (1 - 4) - TR Delinmeye karsi dayaniklilik (1-4) - SL Odpornost na vrtanje (1 do 4) - ET Torkekindlus (1 kuni 4) - LV Elektriskas caursi$anas pretestiba (1. lidz 4.) - LT
Atsparumas prakiurdymui (nuo 1 iki 4) - SV Skydd mot penetration (1 till 4) - DA Perforeringsmodstand (1 til 4) - FI Lapaisykestavyys (1-4) J85 FR Résistance a la coupure par des objets tranchants (TDM EN ISO 13997) (de A a F) - EN Resistance to cutting by sharp objects (TDM EN ISO
13997) (from A to F) - ES Resistencia a los cortes por objetos cortantes (TDM EN ISO 13997) (de A a F). - PT Resisténcia ao corte por objetos cortantes (TDM EN ISO 13997) (de A a F). - ZH $+ X841 ( TDM EN I1SO 13997)  (MAZIF) , - IT Resistenza al taglio con oggetti
taglienti (TDM EN ISO 13997) (da A a F) - NL Weerstand tegen snijdende voorwerpen (TDM EN ISO 13997) (van A t/m F). - DE Schnittwiderstand (TDM EN ISO 13997) (von A bis F). - PL Odporno$¢ na przecigcia ostrymi przedmiotami (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - CS Odolnost proti
profiznuti ostrymi pfedméty (TDM EN ISO 13997) (A az F). - SK Odolnost vo¢i prerezaniu ostrymi predmetmi (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - HU Eles targyakkal valé vagéassal szembeni ellendllas (TDM EN ISO 13997) (A-F). - RO Rezistenta la taiere cu obiecte ascutite (TDM EN ISO
13997) (de la A la F). - EL AvtioTtaon évavTi KoTrg amd aixunpd avrikeipeva (TDM EN ISO 13997) (atmé A €wg ZT). - HR Otpornost na razrezivanje o$trim predmetima (TDM EN ISO 13997) (od A do F). - UK OnipHicTb pidaHHto roctpumuy npegmetamu (TDM EN ISO 13997) (B8ig A po F). -
YcToiumnBocTb k nopesam pexylummu npeametamu (TDM EN ISO 13997) (o1 A go F). - TR Keskin kenarli cisimlerle kesilmeye karsi direng (TDM EN I1SO 13997) (A'dan F'ye). - SL Odpornost proti urezninam, povzro¢enim z ostrimi predmeti (TDM EN I1SO 13997) (od A do F). -
Vastupidavus sisseldikamisele teravate esemetega (TDM EN ISO 13997) (A—F). - LV Grie$anas izturiba ar asiem priekSmetiem (TDM EN ISO 13997) (no A Iidz F). - LT Atsparumas pjovimui astriais instrumentais (TDM EN 1SO 13997) (nuo A iki F). - SV Talig mot skérningar fran vassa
féremal (TDM EN 1SO 13997) (fran A till F). - DA Modstandsdygtig mod skaering med skarpe genstande (TDM EN 1SO 13997) (fra A til F). - FI Viillonkestévyys terdvié esineitd vastaan (TDM EN ISO 13997) (A-F). A84(4 ) 1 () JSUill 4aslia ABB - (a1 da) Sy sives) 285l Hlaliall e 40065 2 38 AR
)P) (EN13594: 2002 6.8.2( kaiall dilaia b Ll (e dlesll U A () (TD EN ISO 13997) saka i soly acadll 4 slia JB5(4 M 1) s o stin AST(4 ) 1 0) g saall Sansall Ba slia AB(5 ) 1 (30) il o slie
EN16350:2014 FR Gants de protection - Propriétés électrostatiques - EN Protective gloves - Electrostatic properties. - ES Guantes de proteccion - Propiedades electroestaticas. - PT Luvas de protegéo - Propriedades eletrostaticas. - ZH B5iF F& - #####E, - IT Guanti di protezione:
Proprieta elettrostatiche - NL Beschermende handschoenen- Elektrostatische eigenschappen. - DE Schutzhandschuhe - Elektrostatische Eigenschaften. - PL Rekawice ochronne — Wiasciwosci elektrostatyczne. - CS Ochranné rukavice — Elektrostatické vlastnosti. - SK Ochranné rukavice -
Elektrostatické vlastnosti. - HU Védokeszty( - Elektrosztatikus tulajdonsagok. - RO Manusi de protectie - Proprietati electrostatice - EL 'avria rpooTaciag - HAeKTpOOTaTIKEG 1816TNTES. - HR Zastitne rukavice — elektrostaticka svojstva. - UK 3axucHi pykasuuku - EnekTpocTaTyHi BnacTueocTi.
- RU MepyaTku 3aWwmTHble - AnekTpoctaTuyeckue ceoiicTea. - TR Koruyucu eldivenler - Elektrostatik 6zellikler. - SL Za$¢itne rokavice - Elektrostaticne lastnosti. - ET Kaitsekindad — Elektrostaatilised omadused. - LV Aizsargcimdi - ar elektrostatiskam Tpasibam. - LT Apsauginés pirstinés —
Elektrostatinés savybés. - SV Skyddshandskar — Med elektrostatiska egenskaper. - DA Beskyttelseshandsker — Elektrostatiske egenskaber. - FI Suojakasineet - Sahkostaattiset ominaisuudet.
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FR USA STANDARDS - EN USA STANDARDS - ES USA STANDARDS - PT USA STANDARDS - ZH USA STANDARDS - IT Norme USA - NL Amerikaanse normen - DE Normen in den USA - PL Normy USA - CS Normy USA - SK Normy USA - HU USA szabvanyok - RO Standarde SUA - EL
MpoéTutra HMA - HR Americke norme - UK USA STANDARDS - RU USA STANDARDS - TR USA STANDARDS - SL USA STANDARDS - ET USA STANDARDS - LV USA STANDARDS - LT USA STANDARDS - SV USA STANDARDS - DA USA STANDARDS - FI USA STANDARDS
A 5aW 5 a0 Luladl AR

ANSI-ISEA 105:2016 FR Protection de la main - EN Hand Protection - ES Proteccion de la mano - PT Protecdo da méo - ZH &7 - IT Protection de la main - NL Handbescherming - DE HANDSCHUTZ - PL Protection de la main - CS Ochrana rukou - SK Protection de la main - HU

B11 Protection de la main - RO Protection de la main - EL Protection de la main - HR Protection de la main - UK 3axuct gononi - RU 3awwura pyk - TR Protection de la main - SL Protection de la main - ET Protection de la main - LV Protection de la main - LT Protection de la main - SV Protection
‘Ns’ de la main - DA Protection de la main - FI Protection de la main B11 FR Résistance a la coupure par des objets tranchants (de A1 a A9) - EN Resistance to cutting by sharp objects (from Al to A9) - ES Resistencia a los cortes por objetos cortantes (de Al a A9) - PT Resisténcia ao corte por
objetos cortantes (de Al a A9) - ZH L& ¥ENEl (A1-A9) - IT Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al & A9) - NL Snijbescherming tegen scherpe voorwerpen (van Al tot A9) - DE SCHNITTWIDERSTAND GEGEN SCHNEIDENDE GEGENSTANDE (VON Al BIS A9) - PL
Résistance a la coupure par des objets tranchants (de Al & A9) - CS Ochrana proti profiznuti ostrymi pfedméty (od A1 do A9) -

[ VENICUT32 ESD : EN420:2003+A1:2009 : A92: 5, - EN388:2016 : A58: 4,A54: X,A55: 4,A57: 2,J85: B, - ANSI-ISEA 105:2016 : B11: A2, Colour : Grey - Size : 06,07,08,09,10,11 ]

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'‘Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Bodv which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado que realizé el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente
de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - ZH R ENMEFBIAERBERN (3EB) , HFEBIIERBEGWIAIL . - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - NL De
aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra
wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovt skigku EU (modul B) a vystavil osvedgenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett Tandsité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviouég éxovrag Sievepyfoel Tnv Egétaon Tutrou EE (evétnta B) kai éxovtag BeoTioe To MigTotrointiké EgéTaong Tutrou EE. - HR Prijavijeno tijelo
koje je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHWit opra, Lo 3AiACHUB CTaHAapTHY ekcnepTudy EC (Moaynk B) Ta Hagas cTaHaapTHWiA ceptudikat ekcneptuan €C. - RU HotudunumpoBaHHbIn opraH, NpoBoavBLLIMIA dk3ameH no Tuny EC (moayne B) v Bbigaswmii ceptudmkat o6 sksamere EC. - TR AB-
Tipi Incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum. - SL Priglageni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tuiibihindamise teinud (vorm B) ja ELi tiiibihindamist6endi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi
(B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og
som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. .
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PART 4

FR Marguage: -SIGNIFICATION MARQUAGES : -PERFORMANCES: Les niveaux de performance et le pictogramme associé sont marqués sur chaque gant. Propriété mécanique : Les niveaux sont obtenus sur la paume des gants neufs. (pour la norme EN388). -lIs vont du moins performant (niveau 1 ou A) au plus performant (niveaux 4 ou 5 ou 6
ou F selon norme). 0 indique que le gant a un niveau de performance plus faible que le minimum pour le danger individuel donné. X : indique que le gant n’a pas été soumis & I'essai ou que la méthode d’essai ne semble pas convenir du fait de la conception des gants ou du matériau. Plus la performance est élevée plus la capacité du gant est grande a
résister au risque associé. Les niveaux de performance sont basés sur les résultats d'essais en laboratoire, lesquels ne reflétent pas nécessairement les conditions réelles du lieu de travail, de par l'influence de divers autres facteurs, tels que la température, I'abrasion, la dégradation, etc... "PERFORMANCES: Propriétés électrostatique : Résistance
verticale selon EN1149-2:1997 < 1,22 x 10° ohms. Atmosphére de conditionnement et d'essais : Température 23°C et HR = 25%. - Voltage appliqué : 100V - Eprouvette prélevée dans la paume, sur le poignet et sur le dos.EN Marking: *MARKINGS MEANING: -PERFORMANCES: Performance levels and pictogram associated are marked on each
glove. Mechanical properties : The levels are obtained on the palm of the new glove. (for standard EN388). =They are ordered from the least effective (level 1 or A) to the most effective (from 4 or 5 or 6 or F depending on the standard). 0 indicates that the glove has a lower performance level than the minimum for the individual hazard given. X: indicates
that the glove has not been subjected to testing or the test method is not suitable due to the design of the gloves or the material. The higher the performance, the greater, the ability of the glove to withstand the associated risk. Performance levels are based on the results of laboratory tests, which do not necessarily reflect real conditions in the workplace,
due to the influence of the other various factors such as the temperature, the abrasion, the dissipation... *PERFORMANCES: electrostatic property : Vertical resistance according to EN1149-2:1997 < 1,22 x 10° ohms. Atmosphere for packaging and testing: Temperature 23°C and relative humidity = 25%. - Voltage applied: 100V - Sample taken from
the palm, from the cuff and from the back .ES Marcacién: =Significado de los pictogramas: *RENDIMIENTOS: Los niveles de desempefio y el pictograma asociado estan marcados en cada guante. Propiedades mecanicas : Los niveles se obtienen de la palma del guante nuevo. Los niveles se obtienen de la palma del guante nuevo (para tipos
estandar EN388) y en todo el guante se incluyen todas las capas (para tipos estandar EN407).. =Van desde el de menor desempefio (nivel 1 o0 A) al de mayor desempefio (nivel 4 0 5 0 6 o F segln la norma). 0 indica que el guante tiene un nivel de rendimiento mas débil que el minimo para el peligro individual dado. X : indica que el guante no ha sido
sometido a la prueba o que el método de prueba no parece conveniente tomando en cuenta la concepcion de los guantes o el material. Mientras mas alto el rendimiento, mayor la capacidad del guante para resistir al riesgo asociado. Los niveles de rendimiento se basan en los resultados de pruebas de laboratorio, las cuales no reflejan necesariamente
las condiciones reales del lugar de trabajo, en cuanto a la influencia de diversos otros factores, como la temperatura, la abrasion, la degradacion, etc... "RENDIMIENTOS: propiedades electroestaticas : Resistancia vertical < 1,22 x 10° ohms, segun EN1149-2:1997. Atmosfera de empaque y pruebas : Temperatura 23°Cy HR = 25%. - Tension aplicada:
100V - Muestra tomada de la palma de la mano, desde el pufio y desde la espalda.PT Marcacéo: Significado dos pictogramas: *DESEMPENHOS: Os niveis de desempenho e o pictograma associado encontram-se marcados em cada luva. Propriedade mecanica : Os niveis sdo obtidos na palma das luvas novas. (norma EN388). =S&o classificados
do menos eficiente (nivel 1 ou A) ao mais eficiente (niveis 4 ou 5 ou 6 ou F, consoante a norma) Zero (0) indica que a luva tem um nivel de eficiéncia mais baixo que o minimo para o perigo individual apresentado. X: Indica que a luva néo foi submetida ao ensaio ou que o método de ensaio nédo é conveniente devido a concepcao das luvas ou do material.
Quanto maior o desempenho, maior a capacidade da luva em resistir ao risco associado. Os niveis de desempenho baseiam-se em resultados de testes em laboratério, os quais néo refletem necessariamente as condi¢des reais do local de trabalho, sujeitas & influéncia de diversos fatores, como a temperatura, a abraséo e a degradacéo, etc.

*DESEMPENHOS: Propriedade electro-estatica : Resisténcia vertical < 1,22 x 10° ohms,em conformidade com a norma EN1149-2:1997. Atmosfera de acondicionamento e testes: Temperatura de 23 °C e humidade relativa = 25%. - Tens&o aplicada: 100V - Amostra recolhida na paima, desde el pufio y desde la espalda.ZH #Ri2: “RERFSHERE: £
B MEKFREXNTEFSRCESNIFEL, YUK HFENELATNKT,  (EN388IRHE) . -MREWE (FRIFA) FESMEE (FRAKEH6KF, BATIA) . 0 RRFEMMESRILLEHIIEHRESRES, X RRRNFEH# TR, IRAKHS: HRITROSERR, FERMAEHET, HIEHAXEK
HIBEN FRRLAE, ’\i“‘%i&ufih PATNGR R RS RAEMMIE, WRT—EMTERE, BR, BFSEMERNZM NSRRI R TERM. a0 SeBifse . RIE EN1149-2:1997, EEEFE<1,22 x 106 ERIE, FTIFIXKFE 1 IBE23°CHIHR = 25%, - EA®E © 100V - FEX/NRTARE IT Marcatura: -Significato delle figure:
*PRESTAZIONI : | livelli di i e il associato sono presenti su ogni guanto. Proprieta meccanica : | livelli sono ottenuti sul palmo di guanti nuovi. (norma EN388). =Vanno dal meno performante (livello 1 0 A) al piu performante (livello 4 0 5 0 6 o F a seconda della norma) 0 indica che il guanto ha un livello di prestazione piu scarso del minimo per il rischio individuale
considerato. X : indica che il guanto non € stato testato o che il tipo di test non & applicabile ai guanti o ai materiali. Piu la prestazione & elevata, maggiore € la capacita del guanto di resistere al rischio associato. | livelli di prestazione sono basati sui risultati delle prove in laboratorio, le quali non riflettono necessariamente le condizioni reali di un ambiente di lavoro, anche per l'influenza di
svariati altri fattori, come la I'abrasione, la ione, ecc. *PRESTAZIONI : Proprieta elettrostatica : Resistenza verticale < 1,22 x 10° ohm, secondo EN1149-2:1997. Atmosfera per il condizionamento ed il test : Temperatura 23°C e UR = 25%. - Tensione applicata: 100V - Campione prelevato nel palmo della mano, dal polsino e dalla schiena.NL Markering: *Betekenis
van de pictogrammen: *KWALITEIT: De prestatieniveaus en de bubehorende pictogram staan op elke handschoen aangegeven. Mechanische eigenschappen : De niveaus worden behaald op de palm van de nieuwe handschoenen. (norm EN388). «Dit gaat van minst sterk (niveau 1 of A) naar sterkst (niveaux 4 of 5 of 6 of F afhankelijk van de norm) 0 geeft aan dat de handschoen een
lager kwaliteitsniveau heeft dan het minimaal vereiste voor het individueel gegeven risico. X: geeft aan dat de handschoenen niet zijn getest of dat de testmethode niet lijkt te voldoen gezien het ontwerp of het materiaal van de handschoenen. Hoe hoger de kwaliteit, hoe beter de handschoenen bestand zijn tegen het desb risico. De zijn op de testresultaten
in het laboratorium, die niet altijd met de werkelijke condities van de werkplek overeenkomen door de invieod van veel andere factoren zoals temperatuur, schuren en beschadigen etc... *KWALITEIT: Elektrostatische eigenschap : Verticale weerstand < 1,22 x 10° ohms,volgens EN1149-2:1997. Verpakkings- en testomgeving: Temperatuur 23 Cen relaueve vochtigheid = 25%. - Toegepast
voltage: 100V - Monster van de handpalm genomen, van de manchet en van de achterkant. DE Kennzeichnung: *Bedeutung der Piktogramme: +*SCHUTZ: Jeder Handschuh ist mil den Leistungsanforderungen sowie dem ihnen entsprechenden Piktogramm gekennzeichnet. Mechanische Eigenschaften : Die Einstufungen werden in Bezug auf die Handschuhinnenflache neuer Produkte
vergeben. (Norm EN388). =Die Kennzeichnung geht von den leistungsschwachsten (1 oder A) bis zu den leistungsstarksten (4 oder 5 oder 6 bzw. F je nach Norm) Werten. 0 bedeutet, dass der Schutzhandschuh ein noch geringeres Schutzniveau als das fir eine individuell gegebene Gefahr erlaubte Minimum bietet. X: bedeutet, dass der Schutzhandschuh entweder keinerlei Tests unterzogen
wurde oder dass das Testverfahren aufgrund des Handschuhaufbaus oder der Materialien nicht durchfiihrbar scheint. Je hoher die Leistungsklasse ist, umso groRer ist die Fahigkeit des Handschuhs, vor dem jeweiligen Risiko zu schiitzen. Die Leistungsklassen basieren auf Priifergebnissen im Labor, die nicht notwendigerweise den realen Bedingungen am Arbeitsplatz entsprechen, wo
verschiedener Faktoren, wie Temperatur, VerschleiR und Abnutzung usw. zusammenwirken. *SCHUTZ: Elektrostatische Elgenschaﬂen Vertikaler Widerstand < 1,22 x 108 Ohm,gemaR EN1149-2:1997. Verpackungs- und Testatmosphare: Temperatur 23°C und RF = 25%. - Ange\egts Spannung 100V - Probe in der Handinnenflache entnommen, von der Manschette und von hinten.| I‘L
Oznakowanie: *Znaczenie piktograméw: *WYTRZYMALOSC: Kazda rekawica jest oznaczona poziomem efektywnosci i odp im Wiasciwosci : Poziomy uzyskano na powierzchni dioniowej nowych rekawic. (norma EN388). +Sg sklasyfikowane od najnizszej (poziom 1 lub A) do najwyzszej efektywnosci (poziom 4 lub 5 lub 6 lub F, zaleznie od normy). 0
informuje, Zze poziom wytrzymalusc\ rekawicy jest nizszy od wymaganego minimum, niezbednego do zapewnienia bezpieczenstwa osobistego. X oznacza, ze rekawica nie zostata poddana badaniu lub metoda zastosowana podczas badan nie wydaje sie by¢ odpowiednia ze wzgledu na projekt rekawicy lub materiat.  Im wigksza jest wytrzymato$¢, tym wieksza Jest odpornos¢ rekawicy na
poszczegdlne zagrozenia. Poziom wytrzymatosci jest okreslany na podstawie badan laboratoryjnych, ktére niekoniecznie odzwierciedlajg rzeczywiste warunki panujace w miejscu pracy, na ktére maja wplyw inne czynniki takie jak temperatura, Scieralnos¢, uszkodzenia, itp. *"WYTRZYMALOSC: Wiasciwosci elektrostatyczne : Rezystancja skrosna < 1,22 x 106 omow, wedlug EN1149-2:1997.
Atmosfera pakowania i testow: Temperatura 23°C wilgotno$¢ wzgledna = 25%. - Zastosowane naplecle 100V - Prdbka pobrana ze strony chwytnej dioni, od mankietu i od tytu.C$ Znageni: =Vyznam plktogramu “VYKONNOSTI: Viastnosti jsou i s pislusnym piktogramem uvedeny na kazdé rukavici. Mechanické viastnosti : Pozadovanych trovni je dosaZeno na dlanich novych rukavic.
gro normu EN388). =Znaceni postupuje od nejnizsiho stupné ochrany (Groven 1 & A) aZ po nejvy$si stupefi ochrany (irovné 4 nebo 5 nebo 6 ¢&i F dle normy) 0 udava, e rukavice ma Urovef vykonnosti mensi nez je minimalni droveri pro dané individualni nebezpedi. X: udava, Ze rukavice nebyla podrobena testu nebo metoda testu neodpovida tomu, jak byly rukavice & material koncipovany.
im vy33i je kvalita rukavic, tim vétsi je schopnost odolavat souvisejicimu riziku. Urover kvality vychazi z vysledk( zkousek v laboratofi, které neodrazeji nutné skutecné podminky na pracovisti z davodu vlivu riznych jinych faktor, jako napfriklad teplota, obrouseni, poskozeni, atd. *VYKONNOSTI: Elektrostatické viastnosti : Vertikalni elektricky odpor < 1,22 x 106 ohm, podie normy EN1149-
2:1997. Atmosférické podminky pro baleni a testovani: Teplota 23 °C a relativni vihkost = 25 %. - PouZité napéti: 100V - Velikost vzorku odebraného v oblasti,z manzety a zezadu.SK Oznacel *Vyznam piklogramov -VYKONNOSTI Na kazdej rukavici st uvedené Grovne ochrany a prislugny piktogram. Mechanicka viastnost : Urovne boli ziskané na dlani novych rukavic. (norma
EN388). =Je mozné ich usporiadat od najmenej odolnych (droveri 1 alebo A) aZ po najodolnejSie (uroveri 4 alebo 5 alebo 6, alebo F - v zavislosti od normy). 0 oznacuje, Ze rukavice maja ucinnost nizsiu ako je minimum pre dané individuglne nebezpegenstvo.  X: Oznaluje, Ze rukavice neboli vystavené skuske alebo Ze sa zda, Ze skusobna metéda nevyhovela kvl navrhu rukavic alebo kvoli
materialu. - Cim je vykonnost vyssia, tym je vyssia schopnost rukavic odolavat prislusnym rizikdm. Vykonnostné rovne st zalozené na vysledkoch laboratornych skusok, ktoré Upine neodrazaju skutoéné podmienky na pracovnom mieste, kvéli vplyvu réznych inych faktorov, ako napriklad teplota, otieranie, poskodenie apod. *VYKONNOSTI: Elektrostaticka viastnost : Vertikalna odolnost <
1,22 x 106 ohmov, podla normy EN1149-2:1997. Atmosféra pri baleni a skiskach: Teplota 23 °C a relativna vihkost = 25 %. - PouZité napétie: 100V - Vzorka odobrata z dlane s rozmermi: !'HU Jeldlés: -Piktogramok jelentése: VEDéKEPESSEG A teljesitményszinteket és a hozzajuk tartozo plktogramokat minden keszty(in jelolik. Mechanikai tulajdonsagok : A szintek az (j kesztyl
tenyér részén kerliltek megallapitasra. (EN388 szabvany). *A szintjeldlés a legkevésbé hatekonym\ (1-es vagy A szlnﬁo\) a leghatékonyabbig (a normaml fligg6en 4-es vagy 5- es vagy 6-0s vagy F szintig) terjed. A 0 szint azt mutatja, hogy az egyedi veszélyforrassal szemben nem mutat védelmet. A nagy szam nagy védelmi képességet jeldl (4 — 5. szint). Az X azt mutatja, hogy a keszty(it

nem vizsgaltak. Minél magasabb a védelmi szint, annal nagyobb a kesztyii ellenallé ké a szemben. A ény szintek laboratériumi vizsgélatok eredményein alapszanak, melyek nem tiikrozik feltétleniil a munkahely valés koriilményeit, egyéb kiilonb6z6 tényezok hatasa, gy mint a hémérséklet, a kopas, a rongélédas, stb. *VEDOKEPESSEG :
Elektr : Fiiggd ellenallas < 1,22 x 106 ohm, az EN1149-2:1997 szerint. Légkori feltételek csomagolas és vizsgalat kdzben: hémérséklet 23°C és relativ paratartalom 25%. - Alkalmazott fesziltség: 100V - Tenyérrészbdl vett vizsgalati minta mérete: 'RO Marcg : *Semnificatia pictogramelor: PERFORMANTE: Nivelurile de performanta si pictograma asociaté sunt

marcate pe fiecare manusa. Proprietéti mecanice : vaelunle sunt obtinute pe palma manusilor noi. (standardul EN388). +Acestea sunt de la cel mai putin performant (nivelul 1 sau A) pana la cel mai performant (nivelul 4 sau 5 sau 6 sau F in functie de standard). 0 indica faptul cd ménusa are un nivel de performanta sub limita minima pentru pericolul individual dat. X : indica faptul c& manusa
nu a fost supusa testelor sau ca metoda de incercare pare sa nu convina conceptiei ménu§i\ sau a materialului. Cu cat performanta este mai ridicata, cu atat capacitatea manusii de a rezista riscului asociat este mai mare. Nivelurile de performangé se bazeaza pe rezultatele incercarilor in laborator, care nu reflecta neaparat conditiile reale ale locului de muncé din cauza influentei altor factori
diversi, precum temperatura, abraziunea, degradarea etc. *PERFORMANTE: Proprietate electrostatica : Rezistenta verticald < 1,22 x 106 ohm, conform EN1149-2:1997. Conditii atmosferice in timpul verificarii si ambalérii: temperatura de 23°C si umiditate relativa de = 25%. - Tensiunea aplicata: 100V - Dimensiunea mostrei de examinare, prelevate din zona palmaréa Mostra cu 'EL
Zipavon: *Emegrynon Twv cupBoAwv: *AMOAOZEIL: Ta emimeda amddoong Kal To avTioToIXO EIKOVOYpauua ETanuaivovTal TTavw oe KABe yavTl.  Mnxavikr 1310tTnTa : Ta emriTeda £xouv An@Bei TTAvw aTnV TTAAGUN TWV Kaivoupyiwy yavTiwy. (mpotutro EN388). =TagivopouvTal armé 1o AiydTepo amodoTiké (eTriTedo 17 A) éwg 1o TTAéov aTTodOTIKG (eTTieda 4 15 1} 6 1) F avaloya pe To TTpoTUTIO).
Emimredo 0 onpaiver 61 10 yavT amodidel AlyéTepo aré To AAXIOTO, yia Tov Sedopévo Kivduvo.  X: Znpaivel 0TI To yavTi dev eAéyxBnke fj OTI n péBodog eAéyxou dev gaiveTal va ival katGAANAN, eite Adyw Tng axediaong Tou yavTiou, &ite Adyw Tou UAIKOU. ‘000 peyaAUTepn aTr6d00m £Xel TO YAVTI, TOOO HEYAUTEPN IKAVOTNTA £XEl Va avBioTaral aTov OXETIKO Kivduvo. Ta emieda amédoong Baaifovral
O€ aTOTEAETUATA EQPYACTNPIOKWY SOKIHWY, O OTTOiEG SEV QVTIKATOTITPI{OUV ETIOKPIBWG TIG TIPAYHATIKEG GUVOIKES TOU TOTIOU £pYaadiag, Adyw Tng eTTIOPaAcNG GAAWY TTapaydvTwy, 6Tiwg ival n Beppokpaocia, n diaBpwan, n @eopd K.AT. *AMOAOZEIZ: HAektpooTaTikr 1816TNTa : Kabetn avriotaon < 1,22 x 106 ohms, pe v EN1149-2:1997. ATUGO@QIPO GUOKEUATIAg Kal SoKINWY: Oeppokpaaia
23°C ka1 oxeTIkn) uypaoia (HR) = 25%. - E@apupoopévn taon: 100V - Aciypa 1Tou AapBaveral amé v maAdun, 'HR Oznaka: *MARKINGS MEANNING: -PERFORMANSE: Na svim rukavicama oznaceni su razine zastite i doticni piktogram. Mehanicka svojstva : Razine su dobivene na dlanu novih rukavica. (norma EN388). *Kre¢u se od manje ucinkovitih (razina Aili 1) do najuginkovitijih
(razine 4 li 5 ili 6 odn. F u skladu s normom). 0 znaci da je rukavica na najnizoj razini performansi i da daje minimalnu zastitu u slu¢aju opasnosti. X znaéi da rukavica nije podvrgnuta testiranju ili da metoda testiranja ne odgovara koncepciji rukavice ili materijalu. Stoje visa razina per'ormansl to]e rukavica veca i otpornija na povezane rizike. LesRazine performansi zasnivaju se na rezultatima
laboratorijskih ispitivanja, koja ne odrazavaju nuzno stvarne uvjete radnog mjesta, utjecaj drugih ¢imbenika poput temperature, abrazije ili habanja, itd. *PERFORMANSE: elektrostaticko svojstvo : Okomita otpornost < 1,22 x 106 ohm, prema EN1149-2:1997. za pakiranje i ispitivanje: Te 23 °C i relativna vlaznost = 25 %. - Primijenjeni napon: 100V - Ispitni uzorak uzet
na dlanu UK MapkyBsanus: -PO3LLN®POBKA YMOBHWMX MO3HAYEHDL : -POBOYI XAPAKTEPUCTUKW: PisHi NpoayKTUBHOCTI Ta NOB'A3aHI 3 HUMW NIKTOrpamu BKa3aHi Ha KOXHIi pykaanuul MexaHiuHi sikocTi : PiBHi MOXHa NoBaunTi Ha OMOHI HOBUX pykaBuyoK. (Ans cTaHaapTy EN388). -BoHu BapitoioThCs Bia MeHL ecdbekTuBHNX (piBeHb 1 aBo A) Ao GinbLu MiliHUX (pisHi 4 a6o 5, a6o 6,
abo F B siocTi cTaHAapTy). Pisenb 0 Bkasye , WO pykaBu4Ka Mae XapaKTepuCTUKN MEeHLU, Hix MiHiManbHi Ans AaHoi HeGeanekn Ans kopucTyBada. CuMBON X nosHadae, Lo py a6o wo meTop BUNpoBysaHb He BIAMOBIAAE Au3aiiHy pykaBuuok a6o ix MaTepiany. vm BULL POGOYi XapaKTEPUCTUKI PYKABUHOK, TUM KPaLLa iX MOXIMBICTb NPOTUCTONATY HeGeanekam,
[ANS 3aXMCTY Bifl SIKUX BOHM Npu3HayeHi. PiBHi po6OUYMX XapakTepUCTUK FPYHTYIOTLCS Ha pedynbTaTax NabopaTopHUX AOCHIMKeHb, siki MOXYTb He BiAoBpaxaTi peanbHi yMoBY Ha poﬁoquy Micui Yepes BNNMB iHWMX haKTopiB, Takux sk TemnepaTtypa, p fAKoCTel piania Towo. -POBOYI XAPAKTEPUCTUKM:  EnekTpocTaTiyHi BNACTUBOCTI : BepTuknabHuii cnpotue <
1,22 x 106 Om, prema EN1149-2:1997. Atmocdepa ans ynakosku Ta BUnpoGysaHb: Temnepatypa 23°C Ta BigHocHa BororicTe = 25%. - 3actocoBaHa Hanpyra: 100V - 3pa3sok B35T0 3 jonoHi, 'RU MapkupoBka: *F YCIOBHbIX 06 i: -PAEO‘ME XAPAKTEPUCTUKW: Ha kaxnoi nepyaTke ykasblBalOTCsH YPOBHY €€ SKCMITyaTaLMOHHbIX XapakTepUCTUK C COOTEETCTByK}LueM
nukrorpamMmon. M @pakTep : YpOoBHU onp N0 NajioHn HoBOII NepyaTtkn. (cTaHaapT EN388). *OHu cneayioT OT HU3KOTO ypoBHS 3dhtheKTMBHOCTU (YpoBeHb 1 nnn A) Ao Hambornee BbICOKOTO YPOBHS (ypoBeHb 4 nnn 5 unm 6 unm F cornacHo ctanpapty). 0 ykasbiBaeT, 4To nepyaTka MMeeT ypoBeHb 3(hthEKTUBHOCTI MEHbLIE MUHUMAIBHOTO ANs JaHHOW ONacHoCTU
Ans nonb3oBatensi. X 0603Ha4aeT, YTo nepyaTka He NPOLLTa UCTbITAHMIA UM, YTO METO/] UCTILITaHII HE MOSHOCTLIO Y/I0BNETBOPSIET KOHLIENLIMM NEpYaToK Ui MaTepuana. Yem Bbilue paboune XapakTepucTUKi NepyaTok, TeM Gorblue X NPOM3BOANTENBHOCTL U CTENEHb CONPOTUBMEHWSI PUCKaM, ANst 3aLLMTLI OT KOTOPbIX OHU NPeaHa3HaueHbl.  YPOBHN PaBOUMX XapaKTEPUCTUK OCHOBBIBAIOTCS
Ha pesynbTartax nabopaTopHbIX UCCNEA0BaHUIA, KOTOPbIE MOTYT He OTpaxaTb peanbHbIe YCroBUs Ha pabodeM MecTe B CUy BIMSIHUS WHbIX haKTOPOB, Takux Kak TeMnepatypa, W3HOC, UcTupaHue u T.4. *PABOYUNE XAPAKTEPUCTUKW: SnektpocTatuieckue xapakTepuctuku @ BepTtukanbHoe conpotuenerme < 1,22 x 106 Om, cornacHo EN1149-2:1997. Atmoccbepa KOHAVLIMOHUPOBaHUS
TecTuposaHus: Temnepatypa 23°C, oTHocuTenbHas BnaxHocTs (HR) = 25%. - lMpumensiemoe Hanpsikerne: 100V - OBpasel B3AT u3 obnactv nagoHn, ! TR Markalama: ©ISARETLERIN AGIKLAMASI: -PERFORMANSLAR: Performans seviyeleri ve iligkili simgeler her eldiven (izerinde belirtiimistir. Mekanik ézellikler : Seviyeler yeni eldivenin avug icinden elde edilmistir. (standart EN388
icin). *En etkisizden (seviye 1 veya A) en etkiliye (standarda gére 4, 5,6 ya da F) dogru siralanmistir. 0 seviyesi, eldivenin performansinin kisi basina diisen minimum tehlikeden daha diisiik oldugunu gostermektedir. X: eldivenin teste tabi tutuimadigini veya test yonteminin eldiven tasarimi veya materyal nedeniyle gegersiz oldugunu gostermektedir. Performans artikga eldivenin dayaniklilik
kapasitesi de karsi karsiya kaldigi risk oraninda artmaktadir. Performans seviyeleri laboratuvar ortaminda gergeklestirilen testlere dayanmasina ragmen bu testler sicaklik, asinma, dagilma gibi diger gesitli faktorlerin etkisinden dolay! gergek galisma ortami kosullariyla uyusmayabilir. -PERFORMANSLAR:  elektrostatik ozellik : EN1149-2:1997 e gére , dikey direng < 1,22 x 106 ohm. Ambalajlama
ve test icin hava kosullan: Sicaklik 23°C ve bagil nem = 25%. - Uygulanan voltaj: 100V - Ornek avug iginden alinmistir, !SL Oznaéevanje: -Piktogrammide tdhendus: ~PERFORMANSE: Stopnje uginkovitosti in povezani piktogrami so navedeni na vsaki rokavici. Mehanske lastnosti : Pridobitev nivoja na dlani nove rokavice. (EN388 standard). =In segajo od manj uginkovite (stopnja 1 ali

A) do najmocnejse (stopnje 4 ali 5 ali 6 v skladu s standardom). 0 pomeni, da so rokavice na najnizjem nivoju performans in da nudijo minimalno zasgito v primeru nevarnosti. X pomeni, da rokavice niso preskusene ali da metoda preskusanja ne ustreza koncepciji rokavic ali materialu. Bolj kot je visoka raven performansov, vecje in bolj odporne so rokavice na  povezane rizike. Raven

performansov temelji na rezultatih laboratorijskih preskusov, ki vedno ne odraZajo dejanskih pogojev na delovnem mestu ( vplivov drugih dejavnikov kot so temperature, abrazije, obrabe in ). *PERFO : iéne lastnosti : Navpiéni upor < 1,22 x 106 ohmov, prebadanju EN1149-2:1997. Atmosfera za pakiranje in testiranje: Temperatura 23 ° C in relativna vlaznost =
25%. - Uporabljena napetost: 100V - Vzorec, vzet iz dlani, 'ET Margistus: -Pomen piktogramov: =TOIMIVUSED : Igale kindale on mérgitud tug aitajad ja juurdekuuluv pil . Mehaaniline omadus : Kaitsetasemed on m66detud uute kinnaste peopesal. (standard EN 388). «Need lahevad tGhususe kbige madalamast (1. vGi Atase) kdige kérgema tasemeni (4. v3i 5. v6i 6. voi F
tase vastavalt standardile). Tase O tahendab, et kinda kaitsevime jaab allapoole vastava ohu kohta séatestatud miinimumi. Méarge X tahendab, et sdrmiku kohta ei ole vastavat katset teostatud voi et antud sdrmikutele vastav test nende tegumoe vai maler]all tottu ei sobi. Mida kdrgem on toimivusaste, seda vastupidavam on kinnas &ratoodud riskile. ~ Toimivusastmed pdhinevad
laboratooriumitestidel, mis ei pruugi iimtingimata kajastada tegelikke to6tingimusi ja mille kaigus kontrollitakse toote vastupidavust erinevatele faktoritele nagu temperatuur, kulumine, purustusjéud jne. *TOIMIVUSED : Elektr ili omadused : Ver istus < 1,22 x 106 oomi, standardile EN1149-2:1997. P: ja ond: Sht 23°C ja suhteline niiskus
= 25%. - Rakendatud pinge: 100V - Px jalist vdetud proovitiiki 'LV Markéjums: +Piktogramy reiksmé: *MEHANISKAS TPASIBAS: Izturibas limenis un attieciga piktogramma ir attéloti uz katra cimda. Mehaniskas ipasibas : Limeni tiek sasniegti uz jauna cimda plaukstas puses. (standarta EN388). +Tie ir sakartoti no mazak efektiviem (limenis 1 vai A) Iidz vairak efektiviem
("menis 4 vai 5, vai 6, vai F, atkariba no normas). 0 nordda zemaku limeni cimdam, kas ir k& minimums eso$ajam individualajam riskam. X: norada uz to, ka cimdi nav testéti vai ka parbaudes metode neatzist cimda vai materiala koncepciju. Jo augstak\ ir cimdu tehniskie raditaiji, jo lielaka ir to izturiba pret paredzéto risku. Tehnisko raditaju limeni balstas uz laboratorija veikto izméginajumu
rezultatiem. Sie izméginajumi ne vienmér atspogulo realos apstaklus darba vieta, kurus var ietekmét tadi faktori ka temperatira, abrazija, cimdu nolietosanas pakape u.c. *MEHANISKAS TPASIBAS: Elektrostatiskas Tpasibas : Vertikala izturiba < 1,22 x 106 omi, saskana ar EN1149-2:1997. lepakojuma atmosféra un parbaude: temperattra 23°C un relativais mitrums = 25%. - Spriegums: 100V
- Paraugs nemts no delnas dalas ar !LT Ze imas: -Attélu nozime: =CHARAKTERISTIKOS: Susije eksploataciniy savybiy I ir piktogramos yra paZzymétos ant kiekvienos pirstinés. Mechaninés savybés : Lygiai matyti naujos pirstinés delno srityje. (pagal standartg EN388). -Jie iSdéstyti nuo mazZiausio efektyvumo (1 ar A lygis) iki labiausiai efektyvaus (nuo 4 ar 5, ar 6, ar F
priklausomai nuo standarto). 0 reiskia, kad pirstiniy apsaugos lygis yra mazesnis uz minimaly konkrec¢iam asmeniniam pavojui. X" r a, kad pirstinéms nebuvo atliktas bandymas arba, kad bandymo metodas netinka Siy pirstiniy konstrukcijai ar medziagai. Kuo didesné pirstiniy kokybé, tuo geriau jos padeda iSvengti atitinkamos rizikos. Kokybés lygiai pagrjsti rezultatais, gautais po bandymy
laboratorijoje, kurie nebatinai alsplndl realias darbo vietos salygas, jvairiy kity veiksniy, tokiy kaip n ini irt. t., poveikj. "CHARAKTERISTIKOS: elektrostatiSkiems daiktams : Vertikalus atsparumas < 1,22 x 106 ohms, pagal EN1149-2:1997. Kondicionavimo ir tikrinimo aplinkos salygos: temperatira 23°C ir SD = 25%. - Jtampa: 100V - Bandiniai nuo delno,
ISV Markning: =Symbolernas betydelse: *EGENSKAPER: Pretandanivan och dithérande plktogram finns markta pa varje handske Mekaniska egenskaper : Nivaerna har tagits fran den nya handskens handflata. (standard EN388). +De ér ordnade fran de med lagst prestanda (niva 1 eller A) till de med hogst (nivé 4 eller 5 eller 6 eller F beroende p& standard). 0 anger att handsken har
egenskaper som inte &r tillrdckliga fér personlig skyddsutrustning. X :anger att handsken inte provats eller att provning utforts pa ett sétt som ger fullgod utvérdering av handsken och dess maienal Ju hogre presﬁanda desto béttre skydd mot relevanta risker. Prestandanivan baseras pé tester som genomfors i laboratoriemiljp och &terspeglar darmed inte alltid verkligheten. Faktorer sdsom
temperaturer, notning, bristning osv. skulle kunna paverka dessa resultat. "EGENSKAPER: elektrostatiska egenskaper Vertikalt motstand < 1,22 x 106 ohm, enligt EN1149-2:1997. Fol och T T 23°C och luftfuktighet = 25%. - Tillimpad sp&anning: 100V - Prov taget fran handflatastorlek: !DA Maerkning: *Betydning af piktogrammerne: -YDELSER:
Ydeevneniveauer og det tilharende piktogram er markeret p& hver handske. Mekanisk egenskab : Niveauerne er opnéet pa nye handskers handﬂade (norm EN388). =De gar fra det mindst effektive (niveau 1 eller A) tll det mest effektive (niveau 4 eller 5 eller 6 eller F ifalge normen). 0 angiver, at handsken har et ydelsesniveau, der er mindre end det minimum, der er angivet for hver enkeltt
fareklasse. X : Angiver, at handsken ikke er efterpravet, eller at prevemetoden ikke synes at passe til handskernes eller materialets design. Jo hgjere ydelsen er, desto sterre er handskens evne til at modst& de forbundne risici.  Ydelsesniveauet er baseret pa resultater af forsgg pa laboratorium, hvilket ikke ngdvendigvis afspejler de virkelige forhold p& arbejdsstedet, ud fra indflydelse fra
diverse andre faktorer sasom temperatur, afslibning, slid, etc... *YDELSER: Elektrostatisk egenskab : Vertikal modstand < 1,22 x 106 ohm, ifelge EN1149-2:1997. Konditionerings- og preveatmosfaere: Temperatur 23 °C og RF = 25%. - Anvendt spaending: 100V - Prave tageti handfladen !FI Merkinnét: *SYMBOLIEN SELITYS: OMINAISUUDET: Késineeseen on merkitty suorituskykytasot
littyvine kuvakkeineen. Mekaaniset ominaisuudet : Tasot on maaritetty uusien kasineiden kdmmenosalle. (standardi EN388). =Luokitusjarjestys on minimisuojauksesta (taso 1 tai A) maksimisuojaukseen (taso 4 tai 5 tai 6 tai F, standardista riippuen). O tarkoittaa, ettd kasineen suojaustaso on minimitasoa alhaisempi kyseisen vaaran kohdalla. X :
tarkoittaa, etté kasinetta ei ole testattu tai etta testausmenetelma ei sovellu kisineen materiaalille tai suunniteltuun kayttotarkoitukseen. Mité korkeampi suojaustaso, sitd tehokkaammin késine suojaa erilaisilta riskeiltd. Suojaustasoluokitus perustuu laboratoriokokeissa saatuihin tuloksiin, jotka eivét erilaisten muiden tekijoiden (esim. lampétila, hankaus,
kuluminen j jne.) takia valttamétta vastaa todellisia ty6oloja. *OMINAISUUDET: S&hkdstaattinen ominaisuus : Vertikaalinen resistenssi < 1,22 x 106 ohmia, (EN1149-2: 1997) Pakkaamis- ja testaamisolosuhteet: lamptila 23 °C ja suhteellinen kosteus = 25 %. - Sovellenavajannlte 100V - Kammenesta otettu néyte, !
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FR Matiére: VENICUT32 ESD: Support : Fibre haute performance DELTAnocut®et fibre de carbone. Enduction : 100% polyuréthane. EN Material: VENICUT32 ESD: Support: DELTAnocut® high performance fibre and carbon fibre. Coating: 100% polyurethane. ES Material: VENICUT32 ESD: Guante : Fibra de altas prestaciones DELTAnocut® y
fibra de carbono. Impregnacion : 100% poliuretano. PT Material: VENICUT32 ESD: Luva : Fibra de elevado desempenho DELTAnocut® e fibra de carbono. Revestimento: 100% poliuretano. ZH ##}: VENICUT32ESD: F% : Deltanocut®@& HEREA EFIBAT 4 RS 1 100%R &, IT Mat VENICUT32 ESD: Fibra ad alte prestazioni DELTAnocut®
e fibre di carbonio. Spalmatura : 100% poliuretano. N Materiaal: VENICUT32 ESD: Handschoen : Deltanocut® high performance vezel en carbonvezel. Coating : 100% polyurethaan. DE Material: VENICUT32 ESD: Hochleistungsfaser DELTAnocut® und Carbonfaser. Beschichtung : 100% Polyurethan. PL Materiat: VENICUT32 ESD: Wkiad:
wysokiej wydajnosci DELTAnocut® i wiékno weglowe. Powioka: 100% poliuretan. €8 Materidl: VENICUT32 ESD: Podklad: DELTAnocut® vysoce vykonné vlakno a uhlikové vidkno. Povlak: 100% polyuretan. SK Materiél: VENICUT32 ESD: Podklad: vysokovykonné DELTAnocut® a uhlikové viakno. Povrstvenie: 100% polyuretan. HU Anyag:
VENICUT32 ESD: Alap: Nagy teljesitményli DELTAnocut® szal. Martottsag: 100% poliuretan. RO Materie: VENICUT32 ESD: Manusa : Fibra de inalta performantd DELTAnocut® si fibré de carbon. Membrana: 100 % poliuretan EL YAiké: VENICUT32 ESD: Evioxuon : DELTAnocut® uynArig ammédoong iveg kai iveg avBpaka. Emriotpwon: 100%
TroAuoupaiBavn. HR Materijal: VENICUT32 ESD: Podloga: Vlakna visoke kvalitete DELTAnocut® i karbonska vlakna. Premaz: 100% poliuretan. UK Matepian: VENICUT32 ESD: PykaBuuka: BorokHa BUCOKoi MiljHocTi Deltanocut® i Byrneuese BonokHo. MokputTsi: 100% noniypetaH. RU Matepuan: VENICUT32 ESD: lMepyaTtka: BbicokoachdekTnBHble
BonokHa Deltanocut® v yrnepoaHoe BorokHo. Mokpeitne: 100% nonuypetaH. TR Malzeme: VENICUT32 ESD: Eldiven: Deltanocut® yiiksek performansli elyaf ve karbon elyaf. Kaplama: %100 politiretan. SL Material: VENICUT32 ESD: Podpora: DELTAnocut® visoko zmogljiva vlakna in ogljikova vlakna. Premaz: 100% poliuretan. ET Materjal:
VENICUT32 ESD: Tugi: DELTAnocut® suure joudlusega kiud ja suisinikkiud. Kate: 100% polturetaan. LV Mate! : VENICUT32 ESD: Atbalsts: DELTAnocut® augstas veiktspéjas Skiedras un oglekla Skiedras. Parklajums: 100% poliuretans. LT MedzZiaga: VENICUT32 ESD: Palaikymas: DELTAnocut® aukstos kokybés pluostas ir anglies pluostas.
Danga: 100% poliuretanas. SV Material: VENICUT32 ESD: Stod: DELTAnocut® hogpresterande fiber och kolfiber. Belaggning: 100% polyuretan. DA Materiale: VENICUT32 ESD: Statte: DELTAnocut® hgjtydende fiber og kulfiber. Belaegning: 100% polyurethan. Fl Materiaali: VENICUT32 ESD: Tuki: DELTAnocut® korkean suorituskyvyn kuitu ja
hiilikuitu. Pinnoite: 100% polyuretaania.
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FR Matiere: EOS OBM VV911: Support : 100% coton jersey. Enduction : nitrile. Renfort dos : TPR. Manchette : cuir synthétique. EN Material: EOS OBM VV911: Support: 100% jersey cotton. Coating: nitrile. Back reinforcement: TPR. Cuff: synthetic leather. ES Material: EOS OBM VV911: Soporte: 100% jersey de algodon. Impregnacion: nitrilo.
Refuerzo del dorso: TPR. Manguito: piel sintética. IT Materiale: EOS OBM VV911: Supporto : 100% cotone jersey. Spalmatura : nitrile. Rinforzo Dietro : TPR. Manichetta : pelle sintetica. PT Material: EOS OBM VV911: Suporte: 100% algod&o jérsei. Revestimento: nitrilo. Reforgo costas: TPR. Punho: pele sintética. NL Materiaal: EOS OBM VV911:
Drager: 100% jersey katoen. Coating: nitril. Versterking rug: TPR. Overmouw: synthetisch leder. DE Material: EOS OBM VV911: Trager: 100 % Baumwoll-Jersey. Beschichtung: Nitril. Handriickenverstarkung: TPR. Stulpe: Synthetikleder. PL Materiat: EOS OBM VV911: Wkiad: 100% dzersej bawetniany. Powtoka: nitryl. Wzmocnienie strony grzbietowej:
TPR. Mankiet: skéra syntetyczna. €8 Material: EOS OBM VV911: Podklad: 100% bavinény Zerzej. Povlak: nitril Zesileny hibet: TPR. ManZety: synteticka kize. SK Mater EOS OBM VV911: Podklad: 100 % bavina. Povrstvenie: nitril. Vystuz chrbta ruky: TPR. ManzZeta: synteticka koza. HU Anyag: EOS OBM VV911: Alap: 100% pamut jersey.
Martottsag: nitril. Megerdsités a kézhaton: TPR szérak. Mandzsetta: szintetikus bér. RO Materie: EOS OBM VV911: Suport: 100 % jerseu bumbac. Membrand: nitril. Intériturs dos: TPR. Manseté: piele sintetica. EL YAik6: EOS OBM VV911: Ymootrpiypa: 100% BapBakepd Zépoei. ErioTpwon: Nitpikio. Evioxuon péxng: TPR. Mavoéta: ZuvBeTiké déppa.
HR Materijal: EOS OBM VV911: Podloga: 100 % jersey pamuk. Premaz: nitril. Pojacanje na nadlanici: TPR. Manzeta: umjetna koza. UK Marepian: EOS OBM VV911: OcHoBa: 100% 6aBoBHa [xepci. MokpUTTA: HiTpUn. ApMyBaHHs TUnbHa cTopoHa: TPR (TepmonnactuyHa peanHa) MakxeT: cuHTeTuuHa wkipa. RU Marepuwan: EOS OBM VV911:
OcHosa: 100% xnonok mkepcu. MokpbiTve: Hutpun. Haknagku Ha ToinbHow ctopore: TPR. Kpara: Cuntetudeckas koxa. TR Malzeme: EOS OBM VV911: Destek: %100 jarse pamuk. Kaplama: Nitril. Sirt giiglendirmesi: TPR. Manget: Sentetik deri. ZH #%}: 2.00.911: XI5 : 100%#8R 7%, KE : ThE. HHMNE : TPR, #0 : &K, SL
Material: EOS OBM VV911: Podpora: 100% bombazni Zersej. Premaz: nitril. Podloga hrbta: TPR. ManS$eta: sinteti¢no usnje. ET Materjal: EOS OBM VV911: Alusmaterjal: 100% puuvillane trikotaaZriie. Kattekiht: nitriil. K&eselja tugevdus: termoplast. Randmeosa: siinteetiline nahk. LV Materials: EOS OBM VV911: Pagrindas: 100% megzta medvilné.
Danga: nitrilas. VirSutinés dalies pastiprinimas: TPR guma. Rankogaliai: sintetiné oda. LT MedZiaga: EOS OBM VV911: Parklajums: 100% kokvilna jersey. Slanis: nitrils. Delnas nostiprindjums: termopropiléna gumija (TPR). Piedurkne: sintétiska ada. SV Material: EOS OBM VV911: Stéd: 100% bomullstyg. Beléggning: nitril. Forstarkning rygg: TPR.
Manschett: syntetiskt lader. DA Materiale: EOS OBM VV911: Underlag: 100 % bomuldsjersey. Coating: Nitril. Handrygforsteerkning: TPR. Manchet: Syntetisk laeder. FI Materiaali: EOS OBM VV911: Tuki: 100 % jersey-puuvilla. Paallys: nitriili. K&mmenselan vahvistus: TPR. Kasivarrensuojain: synteettinen nahka.
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PART 1

TR:Itlahatg! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi ~ Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. $ti. Cobangesme

Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul —
Tarkiye. Tel: +90 212 503 39 94
RU: [H[ TP TC 019/2011
023
UA: (EN420 (ACTY EN 420-2009), EN388 (ACTY EN 388:2016), EN16350 (ACTY EN16350:2014),
BR: INFORMA(;()ES ADICIONAIS PARA O BRASIL-Certificado de Aprovagéo Ministério do

Trabalho e Emprego.

6 152 mm 160 mm Importado e distribuido por:
Delta Plus Brasil - CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Barao do Pirai, 111 Vila Lucia S&o Paulo
7 178 mm 171 mm SP 03145-010 —
SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br
8 203 mm 182 mm CA N°: O numero do CA esta marcado na luva.
9 229 mm 192 mm Protecéo contra umidade provenientes de operagdes com uso de agua.
ARG: Importador en Argentina :
10 254 mm 204 mm ESLINGAR S.A. Av. Amancio Alcorta 1647 - (1283) C.A.B.A. - ARGENTINA —
11 279 mm 215 mm Para mayor informacion visite: www.deltaplus.com.ar

2 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 06/06/2019



